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1. A SIGURNOSNE INFORMACIJE

Prije ugradnje i uporabe ure-
daja pazljivo procitajte prilo-
Zene upute. Proizvodac nije
odgovoran za bilo kakve oz-
ljiede ili oStecenje koji su re-
zultat neispravne ugradnje ili
uporabe. Upute uvijek drzite
na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducéu uporabu.

1.1 Sigurnost djece i
osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu Koristiti
djeca u dobi od 8 godina i
starija te osobe smanjenih
tjelesnih, osjetilnih ili men-
talnih mogucnosti ili osobe
koje ne raspolazu isku-
stvom ili znanjem ako su

pod nadzorom osobe odgo-
vorne za njihovu sigurnost i

rade po uputama koje se
odnose na sigurno koriste-
nje uredaja te razumiju uk-
ljuene opasnosti. Djeci u

dobi od 3 do 8 godina i oso-

bama s vrlo velikim i sloze-
nim invaliditetom dopuste-

no je puniti i prazniti uredaj
pod uvjetom da su dobili
odgovarajucée upute. Djecu
mladu od 3 godine treba dr-
zati podalje od uredaja,
osim ako su pod stalnim
nadzorom.

Djeca bi trebala biti pod
nadzorom kako bi se osigu-
ralo da se ne igraju s ure-
dajem.

Bez nadzora djeca ne smiju
obavljati CiS¢enje uredaja i
korisniCko odrzavanje.
Ambalazu drzite podalje od
djece i zbrinite je na odgo-
varajuci nacin.

1.2 Opc¢a sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je
isklju€ivo za spremanje na-
mirnica i napitaka.

Ovaj je uredaj namijenjen
za uporabu u kuc¢anstvu i
ostalim smjestajnim jedini-
cama u zatvorenom prosto-
ru.
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Ovaj uredaj moze se kori-
stiti u uredima, hotelskim
sobama, sobama za goste
s doruckom, seoskim kuca-
ma za goste i drugim slic¢-
nim smjestajem u kojima
takva uporaba ne prelazi
(prosjecnu) razinu uporabe
u domacinstvu.
Da biste izbjegli zagadiva-
nje hrane, pridrzavajte se
sljedecih uputa:
— ne drzite vrata otvorena
tijekom duzeg razdoblja
— redovito Cistite povrsine
koje mogu dodéi u dodir s
hranom i biti dostupne
sustavima odvodnije;
— sirovo meso i ribu pohra-
nite u prikladne posude
u hladnjaku da ne budu
u kontaktu s drugom
hranom ili da ne kapaju
po drugoj hrani.
UPOZORENJE: Ventilacij-
ski otvori na kucistu uredaja
ili ugradbenom elementu ne
smiju biti blokirani.
UPOZORENJE: Ne Koristi-
te mehanicke uredaje ili bilo
koja sredstva za ubrzava-
nje postupka odmrzavanja,
osim onih koje preporuca
proizvodac.
UPOZORENJE: Ne oste-
Cujte sklop rashladnog
sredstva.
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UPOZORENUJE: Ne koristi-
te elektricne uredaje unutar
odjeljka za ¢uvanje hrane
uredaja, osim ako nisu vr-
ste koje je preporucio proiz-
vodac.

Za CiS¢enje uredaja nemoj-
te koristiti rasprsivac vode i
paru.

Ocistite uredaj vlaznom
mekom krpom. Koristite sa-
mo neutralne deterdzente.
Nikada ne koristite abraziv-
na sredstva, abrazivne spu-
zvice za ribanje, otapala ili
metalne predmete.

Kad je uredaj duze vrijeme
prazan, iskljucite ga, od-
mrznite, oCistite, osusite i
ostavite otvorena vrata da
sprijeCite razvoj plijesni
unutar uredaja.

Ne Cuvajte eksplozivne tva-
ri poput limenki aerosola sa
zapaljivim punjenjem u
ovom uredaju.

Ako je kabel napajanja
oStecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni ser-
visni centar ili slicne kvalifi-
cirane osobe kako bi se iz-
bjegla opasnost.



2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Postavljanje

/\ UPOZORENJE!

Samo kvalificirana osoba smije instalirati
ovaj uredaj.

Odstranite svu ambalazu.

Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.

Zbog sigurnosti, ne koristite uredaj prije
postavljanja u ugradbeni ormaric.
Slijedite zasebne upute za postavljanje
uredaja i promjenu smjera otvaranja vrata
koje ste dobili s uredajem ili su dostupne
na nasem web mjestu.

Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite
pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
zastitne rukavice i zatvorenu obucu.
Provjerite moze li zrak kruziti oko uredaja.
Pri prvom postavljanju ili nakon okretanja
vrata, pricekajte najmanje 4 sata prije
spajanja uredaja na napajanje. To
omogucuje povratak ulja natrag u
kompresor.

Prije provodenja bilo kakvih radnji na
uredaju (npr. okretanja vrata), osdpojite
utika¢ od uti¢nice.

Uredaj ne postavljajte u blizini radijatora,
Stednjaka, pecnica ili plo¢a za kuhanje,
osim ako nije drugacije navedeno u
uputama za postavljanje.

Ne izlazite uredaj kisi.

Uredaj nemojte instalirati na mjestima s
izravnom suncevom svjetlosti.

Uredaj nemoijte instalirati na prevlaznim ili
prehladnim mjestima.

Prilikom pomicanja uredaja, podignite ga
za prednji rub kako bi se izbjeglo grebanje
poda.

Zastitite pod od ogrebotina prilikom
okretanja vrata uredaja.

Uredaj sadrzi vrecicu susila. Ovo nije
igraCka. Ovo nije hrana. Odmah ga bacite.

2.2 Elektri¢ni prikljuc¢ak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

/N UPOZORENJE!

Prilikom postavljanja uredaja, pripazite da
se strujni kabel ne prignjedi ili osteti.

/N UPOZORENJE!

Nemojte upotrebljavati adaptere s viSe
utikaca i produzne kabele.

/\ OPREZ!

Sve elektricne zahvate potrebne za insta-
liranje ovog uredaja trebao bi izvrsiti kvali-
ficirani elektricar.

* Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreze.

« Uredaj mora biti uzemljen.

« Uvijek upotrebljavajte ispravno postavljenu
izoliranu uti€nicu.

» Ako va$a kucna elektri¢na uti¢nica nije
uzemljena, spojite uredaj na odvojeno
uzemljenje u skladu s vazec¢im propisima,
pri Cemu savjet potrazite od kvalificiranog
elektricara.

« Pripazite da ne ostetite elektricne dijelove
(npr. strujni utika¢, mrezni kabel,
kompresor). Kontaktirajte ovlasteni
servisni centar ili elektriCara za promjenu
elektri¢nih dijelova.

» Strujni kabel mora biti ispod razine
strujnog utikaca.

* Priklju¢ite mrezni utika¢ u mreznu uti¢nicu
samo na kraju postavljanja. Provjerite
postoji li pristup mreznom utikacu nakon
postavljanja.

* Ne iskljuCujte uredaj povlacenjem za
mrezni kabel. Uvijek povucite za mrezni
utikac.

* Uredaj je opremljen mreznim utikacem od
13 A. Ako je potrebno zamijeniti osigurac
mreznog utika¢a, upotrijebite samo
osigura¢ ASTA (BS 1362) od 13 A (samo
UK i Irska).

2.3 Primjena

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina, strujnog
udara ili pozara.

& Uredaj sadrzi zapaljivi plin, izobutan
(R600a), prirodni plin s visokom razinom eko-
loske kompatibilnosti. Pazite da ne izazovete
ostecenje u rashladnom sustavu koji sadrzi
izobutan.
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Nemoijte preinaciti ovaj uredaj.

Svaka upotreba ugradbenog proizvoda
kao samostojeceg strogo je zabranjena.
Ovaj je uredaj namijenjen uporabi na
sobnoj temperaturi u rasponu od 10°C do
38°C. Navedeni temperaturni raspon jamgi
ispravan rad uredaja.

Ne stavljajte elektricne uredaje (npr.
aparate za pripremu sladoleda) u uredaj
osim ako proizvodac nije naznacio da su
prikladni za to.

Ukoliko se osteti sklop rashladnog
sredstva, pripazite da u prostoriji nema
plamena ni izvora zapaljenja. Prozracite
prostoriju.

Ne dopustite da vruéi predmeti dodiruju
plasti¢ne dijelove uredaja.

Ne Cuvaijte zapaljivi plin ni tekuéinu u
uredaju.

Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

Ne dirajte kompresor ni kondenzator.
Vruéi su.

Ne dopustajte da namirnice dodu u
kontakt s unutrasnjim stjenkama odjeljaka
uredaja.

2.4 Unutarnje osvjetljenje

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od elektricnog udara.

Ovaj proizvod sadrzi jedan ili viSe izvora
svjetlosti klase energetske ucinkovitosti G.
Sto se ti¢e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih Zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fizicke uvjete u
kuéanskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili su namijenjene
signaliziranju informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u
kuéanstvu.

2.5 Odrzavanje i CiS¢enje

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili oStecenja uredaja.

Prije zahvata odrzavanja, iskljucite uredaj i
iskopCaijte utikac iz utiCnice za napajanje.
Ovaj uredaj sadrzi ugljikovodike u
rashladnoj jedinici. Samo kvalificirana
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osoba moze odrzavati i ponovno puniti
jedinicu.

Redovito provjeravajte da na proizvodu
nema znakova kvarenja koji ga mogu
uciniti neprikladnim za kontakt s hranom,
poput pukotina, mjehuri¢a, delaminacije,
skupljanja, ljepljivosti, korozije ili drugih
vidljivih promjena u teksturi ili izgledu.
Slijedite upute za CiSéenje i njegu kako
biste sprijecili propadanje.

Redovito pregledavajte odvod uredaja i,
prema potrebi, ga ocistite. Ako je odvod
blokiran, odmrznuta voda skuplja se na
dnu uredaja.

2.6 Servis

Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

Imajte na umu da samostalni ili
neprofesionalni popravak moze imati
sigurnosne posljedice i moze ponistiti
jamstvo.

Sljedeci rezervni dijelovi su dostupni
najmanje 7 godina nakon ukidanja
modela: termostati, senzori temperature,
tiskane plocice, izvori svjetla, ru¢ke na
vratima, Sarke vrata, ladice i koSare. Brtve
na vratima dostupne su najmanje 10
godina nakon ukidanja modela. Trajanje u
vasoj zemlji moze biti dulje. Za viSe
informacija posjetite nasu internetsku
stranicu.

Imajte na umu da su neki od tih rezervnih
dijelova dostupni samo profesionalnim
serviserima i da nisu svi rezervni dijelovi
relevantni za sve modele.

2.7 Odlaganje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili gusenja.

Uredaj iskljucCite iz elektricne mreze.
Prerezite elektricni kabel i bacite ga.
Skinite vrata kako biste sprijecili da se
djeca i kuéni ljubimci zatvore u ureda.
Sustav hladenja i izolacijski materijali ovog
uredaja nisu Stetni za ozon.

Izolacijska pjena sadrzi zapaljive plinove.
Za informacije o pravilnom odlaganju
uredaja kontaktirajte komunalnu sluzbu.
Nemoijte prouzrociti osteé¢enje dijelova
jedinice hladenja u blizini izmjenjivaca
topline.



3. UPRAVLJACKA PLOCA

Indikatori temperature
Al CoolAssist indikator
Extra Cool indikator
Mode tipka

Gumb za podeSavanje temperature/
Tipka ON/OFF

3.1 UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE

Ukljuc€ivanje
1. Ukljucite utika€ u zidnu uti¢nicu.

2. Pritisnite tipku regulatora temperature ako
su svi LED indikatori iskljuceni.

Iskljuc¢ivanje
Drzite pritisnut gumb regulatora temperature
tokom 3 sek. Svi indikatori su ugaseni.

3.2 Podesavanje temperature

Pritisnite gumb regulatora temperature. Indi-
kator aktualne temperature LED treperi. Kad
dodirnete regulator temperature, postavka se
pomice za jedan polozaj. Ponavljajte postu-
pak dok uredaj ne postigne zeljenu tempera-
turu.

Raspon temperature moze varirati od 8 °C do
2 °C (preporuceno 4°C).

@ Postavljena temperatura bit ¢e postignu-
ta u roku od 24 h. Nakon prekida napajanja
postavljena temperatura ostaje memorira-
na.

3.3 Al CoolAssist

Al CoolAssist je znacajka strojnog ucenja ko-
ja prilagodava postavke uredaja na temelju
individualnih obrazaca koristenja, ukljucujuci
ucCestalost otvaranja vrata i druge interakcije
korisnika s uredajem. Kada je aktivirano, Al
CoolAssist omogucuije sljede¢e pametne na-
¢ine rada:

« upravljanje temperaturom: automatski re-
gulira temperaturu u odjeljcima hladnjaka i
zamrzivaca kako bi osigurao optimalno
oCuvanje hrane.

* Auto Shopping Mode: automatski prilago-
dava postavke temperature u odjeljku
hladnjaka nakon kupnje namirnica kako bi
se brzo ohladile novo dodane namirnice.
Ovaj nacin rada automatski se ukljucuje
kad je ukljuc¢en Al CoolAssist.

» Auto Vacation Mode: smanjuje potroSnju
energije kada se uredaj ne Koristi tri ili vise
dana zaredom. Ovaj nacin rada automat-
ski se uklju€uje kad je uklju¢en Al CoolAs-
sist.

Za ukljucivanje/iskljucivanje funkcije pritisnite

tipku Mode.

Kada je funkcija uklju¢ena, AUTO se ukljucu-

je, a ostali se indikatori iskljucuju.

Kako biste se vratili na ru¢no podeSavanje,

pritisnite gumb Mode sve dok se indikator
temperature ne ukljuci.

® Tipka za regulaciju temperature onemo-
gucena je kad je Al CoolAssist uklju¢eno.
Iskljucite ga kako biste podesili temperatu-
ru.

® Ako ukljucite Al CoolAssist dok su Extra
Cool i/ili Extra Freeze ukljuceni, iskljucuju
se Extra Cool i Extra Freeze.

Ako ukljucite Extra Cool i/ili Extra Freeze
dok je Al CoolAssist uklju¢eno, iskljucuje se
Al CoolAssist.

3.4 Funkcija Extra Cool

Funkcija Extra Cool omogucéuje brzo hladenje
velike koli¢ine tople hrane kako bi se izbjeglo
zagrijavanje hrane koja je ve¢ pohranjena u
hladnjaku.

Za ukljucenje funkcije Extra Cool pritisnite tip-
ku Mode. Uklju¢uje se indikator Extra Cool.

®Ta funkcija automatski se zaustavlja na-
kon 6 h.

Za isklju€ivanje funkcije: pritisnite ponovno
tipku Mode. Indikator Extra Cool se isuklju¢u-
je.

Za povratak na ru¢nu postavku pritisnite tipku
Mode dok se ne ukljuci indikator temperature.
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3.5 Alarm vrata otvorena

Ako vrata hladnjaka ostanu otvorena otprilike
5 min, ukljuCuje se zvuk.

Pritisnite bilo koju tipku za iskljuc¢ivanje zvuc-
nog alarma.

4. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ OPREZ!

Ovaj uredaj za hladenje nije prikladan za
zamrzavanje hrane.

4.1 Postavljanje polica za vrata

Za lak$e pohranjivanje namirnica police na
vratima mogu se postaviti na razliCite visine.
Povucite policu prema gore za promjenu po-
lozaja.

—_—

e
[
4.2 Pomic¢ne police

Stijenke hladnjaka opremljene su vodilicama.
Mozete promijeniti polozaj polica.

@ Ne pomicite staklenu policu iznad ladice
za povrce kako biste osigurali ispravnu cir-
kulaciju zraka.

4.3 Ladica za povrce

U donjem dijelu uredaja nalazi se posebna la-
dica prikladna za skladiStenje voca i povrca.

8 HRVATSKI

Alarm se iskljuuje nakon $§to zatvorite vrata.

® Ako ne pritisnete niti jednu tipku, zvuk se
iskljuuje nakon 1 h.

4.4 Uklanjanje ladica
Uklanjanje ladica iz odjeljka:
1. lzvucite ladicu do grani¢nika.

2. Kad dodete do kraja vodilice, lagano
podignite predniji dio ladice i izvadite je iz

uredaja.

®za vraéanje ladice natrag u odjeljak, sli-
jedite gornje korake obrnutim redoslijedom.

(D Da biste kod nekih modela izvadili ladi-
cu, najprije morate izvaditi spremnik za bo-
ce.

4.5 Indikator temperature

Na bo¢noj stjenci uredaja nalazi se indikator
temperature. Simbol oznacava najhladnije
podrucje u hladnjaku.

Ako OK prikazuje (A), stavite svjezu hranu u
podrucje oznaceno simbolom . Ako nije (B),
pricekajte barem 12 h i ponovno provijerite.

Ako i dalje nije OK (B), postavite nizu tempe-

raturu.
Lok <D
@ <>




5. SAVJETI | PREPORUKE

5.1 Savjeti za usStedu energije

» Konfiguracija s ladicama u donjem dijelu
uredaja, i ravnomjerno rasporedenim
policama osiguravaju najefikasniju
potro$nju energije. Polozaj ladica na
vratima ne utjece na potro$nju energije.

* Nemojte Cesto otvarati vrata ili ih ostavljati
otvorena duze no $to je potrebno.

* Ne postavljajte previsoku temperaturu
osim ako to zahtijevaju karakteristike
hrane.

* Ako je temperatura okoline visoka i
kontrola temperature postavljena na nisku
temperaturu, a uredaj je potpuno
napunjen, kompresor moze raditi
neprekidno, uzrokujuéi formiranje inja ili
leda na isparivacu. U tom sluc¢aju podesite
kontrolu temperature na viSu temperaturu
kako bi se omogucilo automatsko
odmrzavanje.

* Ne prekrivajte ventilacijske reSetke ili rupe.

5.2 Savjeti za hladenje hrane

® Odjeljak za svjezu hranu oznacen je (na
natpisnoj plocici)

6. ODRZAVANJE | CISCENJE

/N UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim upu-
tama.

6.1 Ciséenje unutrasnjosti
Prije prve uporabe ocistite unutradnjost i sav

pribor toplom vodom i neutralnim sapunom, a
zatim osusite.

/\ OPREZ!

Dodatna oprema i dijelovi uredaja nisu
prikladni za pranje u perilici posuda.

6.2 Redovito CiSéenje

Redovito Cistite opremu:

» Ogistite unutrasnjost i pribor mlakom
vodom i neutralnim sapunom. Isperite ih i
posusite.

+ Redovito briSite brtve na vratima.

* Dobra postavka temperature koja
osigurava ocuvanje svjeze hrane je
temperatura manja ili jednaka +4 °C.

« Uvijek koristite zatvorene posude za
tekuéine i hranu kako biste izbjegli mirise
ili neugodne mirise u odjeljku.

« Da biste izbjegli unakrsnu kontaminaciju
kuhane i sirove hrane, prekrijte kuhanu
hranu i odvojite je od sirove.

* Meso zamotajte u odgovaraju¢u ambalazu
i stavite na staklenu policu iznad ladice za
povrce.

* Odmrznite namirnice u hladnjaku.

* Ne stavljajte vru¢u hranu unutar uredaja.

» QOcistite voce i povrce i stavite ih u
namjensku ladicu (ladicu za povrée).

* Ne drzite egzoti¢no voée u hladnjaku.

* Ne drzite povrce poput rajcica, krumpira,
luka i ¢eSnjaka u hladnjaku.

« Zatvorite boce prije nego $to ih stavite u
hladnjak.

6.3 Odmrzavanje hladnjaka

Tijekom uobiCajene uporabe, inje se automat-
ski uklanja iz evaporatora u hladnjaku. Otop-
liena voda se ispusta kroz korito u poseban
spremnik gdje isparava.

Redovito Cistite otvor za ispustanje otopljene
vode u sredini kanala odjeljka hladnjaka.
Koristite sredstvo za CiS¢enje cijevi isporuce-
no s uredajem.

\
.

Y

(4

0

6.4 Razdoblje nekoristenja
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Ako uredaj necete koristiti dulje vrijeme podu-

zmite sljedeée mjere opreza:

1. IskopCajte uredaj iz napajanja.

2. lzvadite svu hranu.

3. Ocistite ureda;j i sav pribor.

4. Ostavite vrata otvorena kako biste

7. RIESAVANJE PROBLEMA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim upu-

tama.

7.1 Sto uéiniti ako...

sprijecili stvaranje neugodnih mirisa.

Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Uredaj ne radi.

Uredaj je iskljucen.

Ukljucite uredaj.

Utika¢ nije spojen na uti¢nicu
za elektricnu mrezu.

Ispravno prikljucite utikac u utic-
nicu elektri¢ne mreze.

U mreznoj uti€nici nema napo-
na.

Na uti¢nicu prikljucite drugi
elektricni aparat. Obratite se
kvalificiranom elektriaru.

Uredaj je bucan.

Uredaj nije pravilno niveliran.

Provijerite stoji li uredaj stabilno.

Ukljucen je zvugni ili vizualni
alarm.

Vrata su otvorena.

Zatvorite vrata.

Kompresor neprestano radi.

Temperatura nije ispravno po-
stavljena.

Pogledajte poglavlje ,Upravljac-
ka plo¢a”.

Istovremeno je umetnuto previ-
Se hrane.

Pri¢ekajte nekoliko sati, a zatim
ponovno provjerite temperatu-
ru.

Temperatura prostorije je previ-
soka.

Pogledajte poglavlje ,Instalaci-
ja’.

Hrana stavljena u uredaj je
pretopla.

Prije pohranjivanja ostavite da
se hrana ohladi na sobnu tem-
peraturu.

Vrata nisu pravilno zatvorena.

Pogledajte odjeljak ,Zatvorite
vrata”.

Uklju€ena je funkcija Extra
Cool.

Pogledajte odjeljak "Extra Cool
funkcija".

Kompresor se ne pokrece ne-
posredno nakon pritiska "Extra
Cool", ili nakon promjene tem-
perature.

Kompresor se ukljuéuje nakon
nekog vremena.

To je normalno, nije doSlo do
pogreske.

Vrata nisu pravilno postavljena
ili se sudaraju s ventilacijskom
reSetkom.

Uredaj nije dobro niveliran.

Pogledajte upute za postavlja-
nje.

Vrata se ne otvaraju lagano.

Pokusali ste ponovno otvoriti
vrata odmah nakon zatvaranja.

Prije zatvaranja i ponovnog ot-
varanja vrata pri¢ekajte nekoli-
ko sekundi.
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Problem

Moguci uzrok

RjesSenje

Svijetilika ne radi.

Svjetiljka je u stanju pripravno-
sti.

Zatvorite i otvorite vrata.

Svjetiljka nije ispravna.

Kontaktirajte ovlasteni servisni
centar.

Ima previse inja i leda.

Vrata nisu pravilno zatvorena.

Pogledajte odjeljak ,Zatvorite
vrata”.

Brtva je deformirana ili prljava.

Pogledajte odjeljak ,Zatvorite
vrata”.

Hrana nije pravilno umotana.

Pravilno umotajte hranu.

Temperatura nije ispravno po-
stavljena.

Pogledajte poglavlje ,Upravljac-
ka ploca”.

Uredaj je potpuno napunjen i
postavljen na najnizu tempera-
turu.

Postavite viSu temperaturu. Po-
gledajte poglavlje ,Upravljacka
plo¢a”.

Temperatura postavljena na
uredaju je preniska, a okolna
temperatura previsoka.

Postavite viSu temperaturu. Po-
gledajte poglavlje ,Upravljacka
plo¢a”.

Na straznjoj ploc¢i hladnjaka te-
¢e voda.

Za vrijeme automatskog proce-
sa odmrzavanja inje se otapa
na straznjoj plogi.

To je ispravno.

U unutrasnjosti hladnjaka ima
previSe kondenzirane vode.

Vrata su se precCesto otvarala.

Vrata otvarajte samo kad je po-
trebno.

Vrata nisu bila potpuno zatvore-
na.

Uvjerite se da su vrata potpuno
zatvorena.

Pohranjena hrana nije bila
umotana.

Hranu umotajte u odgovarajucéu
ambalazu prije nego sto je po-
hranite u uredaj.

To je normalno da se tijekom
lieta i jeseni moze stvoriti viSe
kondenzacije zbog povecane
vlaznosti zraka i hrane. Hlad-
njak ne stvara vlagu. Nakon tog
razdoblja vlaga u hladnjaku se
sama smanjuje.

Tijekom ljeta i jeseni, postavite
viSu temperaturu u hladnjak
(oko 6-7 °C).

Na staklenim policama ima kap-
lica vode.

U hladnjaku je previse vlage.

Staklene police obrisite krpom
kako biste uklonili kapljice vo-
de.

Voda te€e unutar hladnjaka.

Namirnice sprjeCavaju istjeca-
nje vode u kolektor za vodu.

Provijerite da namirnice ne dodi-
ruju straznju stjenku.

Odvod vode je zacepljen.

Ocistite odvod vode.

Nije moguce postaviti tempera-
turu.

Ukljucena je Extra Cool funkci-
ja.

Ruéno iskljucite Extra Cool
funkciju ili pricekajte dok se au-
tomatski ne iskljuci. Pogledajte
odjeljak "Extra Cool funkcija".

Temperatura u uredaju je preni-
ska/previsoka.

Temperatura nije postavljena
ispravno.

Postavite viSu/nizu temperatu-
ru.

Vrata nisu pravilno zatvorena.

Pogledajte poglavlje "Zatvorite
vrata".
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Problem Mogucéi uzrok

RjesSenje

Hrana je prevruca.

Pustite da se namirnice ohlade
prije spremanja.

Istodobno se sprema previse

hrane.

Istodobno stavljajte manje na-
mirnica.

Vrata su se Cesto otvarala.

Vrata otvarajte samo kad je po-
trebno.

Uklju€ena je funkcija Extra

Cool.

Pogledajte odjeljak "funkcija
Extra Cool".

U uredaju nema strujanja hlad-

nog zraka.

Osigurajte strujanja hladnog
zraka u uredaju. Pogledajte po-
glavlje "Savijeti i preporuke”.

LED indikatori za postavke tem- Doslo je do pogreske u mjere-
nju temperature.

perature bljeskaju istovremeno.

Kontaktirajte ovlasteni servisni
centar. Rashladni sustav ¢e na-
staviti odrzavati namirnice hlad-
nima, no nece biti moguce pod-
eSavanje temperature.

@ Ako se problem ne otkloni, obratite se
ovlastenom servisnom centru.

7.2 Zamjena zarulje

Za zamjenu zarulje kontaktirajte ovlasteni
servisni centar.

8. TEHNICKI PODACI

Tehnicki podaci nalaze se na energetskoj na-
liepnici i na natpisnoj plocici uredaja, koja se
moze nalaziti na uredaju ili unutar njega.

QR kod na energetskoj naljepnici isporu¢enoj
s uredajem pruza internetsku poveznicu do
podataka koji se odnose na performanse ure-
daja u EU EPREL bazi podataka. Energetsku
naljepnicu Cuvajte za referencu zajedno s ko-
risniCkim priruc¢nikom i svim ostalim doku-

7.3 Zatvorite vrata
1. COcistite brtve na vratima.

2. Za podeSavanje vrata pogledajte upute
za postavljanje.

3. Zazamjenu neispravnih brtvi na vratima
obratite se ovlaStenom servisu.

mentima koji se isporuc€uju s ovim uredajem.
Iste informacije poput naziva modela i broja
proizvoda, koje se nalaze na natpisnoj plocici
uredaja, moguce je pronaci i u EPREL-u po-
mocu poveznice htips.//eprel.ec.europa.eu.
Za detaljne informacije o energetskoj naljep-
nici pogledajte poveznicu
www.theenergylabel.eu.

9. INFORMACIJE ZA ISPITNE USTANOVE

Instalacija i priprema uredaja za Ecodesign
verifikaciju moraju biti u skladu s EN 62552
(EU, Svicarska i Ujedinjeno Kraljevstvo). Po-
gledajte Instalacija za zahtjeve u vezi ventila-

10. BRIGA O OKOLISU

Reciklirajte materijale sa simbolom L/:) Am-
balazu za recikliranje odlozite u odgovarajuce
spremnike. Pomozite u zastiti okolisa i ljud-
skog zdravlja recikliranjem otpada od elektri¢-
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cije, dimenzija otvora i minimalnih udaljenosti
sa straznje strane. Za viSe informacija kon-
taktirajte ovlasteni servisni centar.

nih i elektronickih uredaja. Ne odlazite ureda-

je oznacene simbolom E s ku¢anskim otpa-
dom. Vratite proizvod u lokalni pogon za reci-



klazu ili kontaktirajte nadlezni ured za otpad i
recikliranje.
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1. A\ BEZPECNOSTNI INFORMACE

Tento navod si peclivé pre-
Ctéte jesté pred instalaci spo-
tfebiCe a jeho prvnim pouZzi-
tim. Vyrobce nenese odpo-
védnost za zadny uraz ani
Skodu v dusledku nespravné
instalace nebo pouziti. Navod
k pouziti vzdy uchovavejte na
bezpecném a pfFistupném mi-
sté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpec€nost déti a
postizenych osob

» Tento spotrebi¢ smi pouzi-
vat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo du-
Sevnimi schopnostmi nebo
osoby bez patficnych zku-
Senosti a znalosti, pouze
pokud tak €ini pod dozorem
nebo obdrzeli instrukce ty-
kajici se bezpecného pro-
vozu spotfebic¢e, a pokud
rozumi rizikim spojenym
s provozem spotrebice. Dé-
ti ve véku od tfi do osmi let
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a osoby s velmi rozsahlym
a tézkym zdravotnim posti-
zenim mohou tento spotre-
bi€ plInit a vyprazdnovat,
pokud byly nalezité pouce-
ny. Déti mladsi tfi let bez
stalého dozoru drzte z do-
sahu spotrebice.

Zabrante détem, aby si hra-
ly se spotrebiCem .

Cisténi a uzivatelskou
udrzbu spotrebie by ne-
mély provadét déti bez do-
Zoru.

VSechny obaly uschovejte
mimo dosah déti a fadné je
zlikvidujte.

1.2 VSeobecné
bezpecnostni informace

* Tento spotrebi€ je urcen

pouze k uchovavani potra-
vin a napoju.

» Tento spotrebic je urcen k

pouziti v béznému domaci-
mu pouziti.



» Tento spotrebic€ Ize pouZzi-
vat v kancelarich, hotelo-
vych pokojich, motelech,
agropenzionech a v podob-
nych ubytovacich zafize-
nich, kde vyuziti nepresa-
huje (prdmérnou) uroven
vyuziti v domacnosti.

Aby se zabranilo kontami-

naci potravin, fidte se na-

sledujicimi pokyny:

— neotevirejte dvefe na
delSi dobu;

— pravidelné Cistéte po-
vrchy, které mohou pfijit
do styku s potravinami a
pristupnymi vypoustéci-
mi systémy;

— syrové maso a ryby
uchovavejte v chladnic-
ce ve vhodnych nad-
obach, aby nepfisly na-
vzajem do styku nebo
nekapaly na jiné potravi-
ny.

VAROVANI: Ve skFini spo-

tfebiCe nebo ve vestavéné

konstrukci udrzujte vétraci
otvory volné prichodné.

VAROVANI: K urychleni

odmrazovani nepouzivejte

mechanické ani jiné po-
mocné prostredky, které
nejsou doporuceny vyrob-
cem.

VAROVANI: Neposkozuijte
chladici okruh.

VAROVANI: V oddilech
spotrebice pro ulozeni po-
travin nepouzivejte elektric-
ké pfistroje, pokud se nej-
edna o typ doporuceny vy-
robcem.

K Cisténi spotfebice nepou-
Zivejte proud vody ani paru.
Spotrebic Cistéte vihkym
mékkym hadrem. Pouzivej-
te pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte
prostfedky s drsnymi ¢asti-
cemi, draténky, rozpouste-
dla nebo kovové predmeéty.
Pokud nechate spotrebic
prazdny na delSi dobu, vy-
pnéte jej, odmrazte, vyci-
stéte, vysuste a nechte
dvere oteviené, abyste za-
branili vzniku plisni ve spo-
trebici.

Ve spotrebici neuchovavej-
te vybusné smési, jako na-
pf. aerosolové spreje s hor-
lavym hnacim plynem.
Jestlize je poSkozeny napa-
jeci kabel, smi jej vyménit
pouze vyrobce, autorizova-
né servisni stfedisko nebo
osoba s podobnou prislus-
nou kvalifikaci, aby se
predeslo rizikim.
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2. BEZPECNOSTNIi POKYNY

2.1 Instalace

/\ VAROVANI!

Tento spotfebi¢ smi instalovat jen kvalifi-
kovana osoba.

» Odstrante veskery obalovy material.

» PoSkozeny spotfebi¢ neinstalujte ani
nepouzivejte.

» Z dlvodu bezpecénosti spotiebic
nepouzivejte, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

» Postupujte podle samostatnych pokynu
pro instalaci spotfebi¢e a zménu sméru
otevirani dvefi, které jsou k dispozici na
nasich webovych strankach.

» Pfi pfemist'ovani spotrebice budte vzdy
opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
ochranné rukavice a uzavienou obuv.

+ Presvédcte se, ze vzduch miize okolo
spotrebice proudit.

» P¥i prvni instalaci nebo zméné sméru
otevirani dvefi pockejte alespon Ctyfi
hodiny, nez spotfebi€ pfipojite k napajeni.
To umozni oleji natéct zpét do
kompresoru.

» Pred kazdou ¢innosti na spotrebici (napf.
zména sméru otevirani dvefi) vytahnéte
zastréku ze sitové zasuvky.

» Neinstalujte spotfebi¢ v blizkosti topidel,
sporakd, trub ¢i varnych desek, pokud
neni v instalaénich pokynech uvedeno
jinak.

» Nevystavujte spotfebi¢ desti.

» Spotfebi¢ neinstalujte tam, kde bude
vystaven pfimému slune¢nimu svitu.

* Neinstalujte spotrebic v pfili§ vihkych ¢i
pfilis chladnych mistech.

» Pfi pfemistovani spotrebice jej
nadzdvihnéte za predni okraj, abyste
zabranili poskrabani podlahy.

* PFi zméné sméru otevirani dvefi
spotrebice chrarite podlahu pred
poskrabanim.

» Spotfebi¢ obsahuje sacek pohlcovace
vlhkosti. Nejde o hracku. Nejde o
pozivatinu. Okamzité zlikvidujte.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu elek-
trickym proudem.
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/\ VAROVANI!
PFi instalaci spotfebiCe se ujistéte, ze ne-
ni napajeci kapel nikde zachyceny &i po-
Skozeny.

/N VAROVAN;!

Nepouzivejte rozboCovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

/\ POZOR!

Jakakoliv elektrikarska prace nutna k in-
stalaci spotiebiCe by méla byt provadéna
kvalifikovanym elektrikarem.

* Zkontrolujte, zda Udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektrické sité.

» Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

« Vzdy pouzivejte spravné instalovanou
zasuvku s ochranou proti Urazu
elektrickym proudem.

» Pokud domaci elektricka zasuvka neni
uzemnéna, pripojte spotrebic k
samostatnému uzemnéni v souladu s
platnymi predpisy a poradte se s
kvalifikovanym elektrikafem.

* Dbejte na to, abyste neposkodili elektrické
soucasti (napf. sitové zastreky, sitovy
kabel, kompresor). Potfebujete-li vyménit
elektrické soucasti, obratte na
autorizované servisni stfedisko nebo
elektrikare.

» Napéajeci kabel musi zUstat pod Urovni
sitové zastrcky.

« Sitovou zastréku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zlstat sitova zastr¢ka
nadale dostupna.

* Neodpojujte spotiebi¢ tazenim za sitovy
kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

« Spotrebic je vybaven sitovou zastrékou 13
A. Je-li nutné vyménit pojistku v sitové
zastréce, pouzijte vyhradné 13 A pojistku
ASTA (BS 1362) (pouze pro Velkou
Britanii a Irsko).

2.3 Pouzijte

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpedi zranéni, popaleni, Urazu
elektrickym proudem nebo pozaru.



& Spotrebi¢ obsahuje hoflavy plyn isobu-
tan (R600a) - zemni plyn, ktery je dobfe sna-
Sen zivotnim prostfedim. Dbejte na to, abyste
neposkodili chladici okruh obsahujici isobu-
tan.

» Spotfebic nijak neupravuijte.

» Jakékoli pouziti vestavéného produktu
jako volné stojiciho je pfisné zakazano.

+ Tento spotfebi€ je uren k pouziti pfi
okolni teploté od 10°C do 38°C. Uvedeny
teplotni rozsah zarucuje spravny provoz
spotrebice.

» Do spotfebice nevkladejte elektrické
pristroje (napf. vyrobniky zmrzliny), pokud
nejsou schvaleny vyrobcem.

» Pokud dojde k poSkozeni chladiciho
okruhu, ujistéte se, Ze v mistnosti nejsou
zadné plameny ani zdroje vzniceni.
Mistnost vyvétrejte.

+ Zabrarite kontaktu horkych predmétu
s plastovymi ¢astmi spotrebice.

» Ve spotiebici neskladujte horlavé plyny a
kapaliny.

» Do spotrebice, do jeho blizkosti nebo na
spotfebi¢ neumistujte hoflavé pfedméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

» Nedotykejte se kompresoru ani
kondenzatoru. Jsou horké.

+ Ukladejte potraviny tak, aby se nedotykaly
vnitfnich stén prihradek spotrebice.

2.4 Vnitini osvétleni

/\ VAROVANI!
Nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

» Vyrobek obsahuje jeden nebo vice
svételnych zdroju s tfidou energetické
ucinnosti G.

* Pro osvétleni uvnitf spotfebice a
samostatné prodavané nahradni dily pro
osvétleni plati: osvétleni je navrzeno, aby
vydrzelo extrémni fyzikalni podminky
v domacich spotrebicich, jako jsou teplota,
vibrace a vlhkost nebo je uréeno
k signalizaci informaci o provoznim stavu
spotrebiCe. Neni uréeno k pouziti v jinych
spotrebicich a neni vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.5 Cisténi a udrzba
/N VAROVAN!

Hrozi nebezpeci poranéni nebo poskoze-
ni spotrebice.

Pfed udrzbou spotfebic vzdy vypnéte a
vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

V chladici jednotce spotiebite jsou
obsazeny uhlovodiky. Udrzbu a doplnéni
jednotky smi provadét pouze kvalifikovana
osoba.

Pravidelné kontrolujte vyrobek na znamky
zhor$eni, které by mohly uéinit vyrobek
nevhodnym pro kontakt s potravinami,
jako jsou praskliny, puchyfe, odlupovani,
smrsténi, lepivost, koroze nebo jiné
viditelné zmény v texture ¢i vzhledu.
Dodrzujte pokyny pro ¢€isténi a udrzbu,
abyste predesli zhorseni.

Pravidelné kontrolujte vypoustéci otvor
spotfebiCe a v pfipadé potreby jej
vycCistéte. Jestlize je otvor ucpany, na dné
spotiebi¢e se hromadi voda

z odmrazovani.

2.6 Servis

Je-li nutna oprava spotiebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
Upozorfiujeme, Ze opravy svépomoci a
neprofesionalni opravy mohou mit
bezpecnostni nasledky a mohou zneplatnit
zaruku.

Nasledujici nahradni dily budou dostupné
minimalné 7 let od ukonceni vyroby tohoto
modelu: termostaty, snimace teploty,
desky s tisténymi obvody, zdroje
osveétleni, dverni kliky, dverni zavésy,
nadobky a koSe. Tésnéni dvefi budou
dostupna minimalné 10 let od ukonceni
vyroby tohoto modelu. Ve vasi zemi mlze
byt doba dostupnosti delsi. Dalsi
informace naleznete na naSich webovych
strankach.

Upozorfiujeme, ze nékteré z téchto
nahradnich dill jsou dostupné pouze
profesionalnim opravarim a Ze ne
v§echny dily jsou vhodné pro v§echny
modely.

2.7 Likvidace

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi Urazu ¢i uduseni.

Odpojte spotrebi¢ od elektrické sité.
Odfiznéte a vyhodte sitovy kabel.
Odstrarite dvefe, abyste zabranili
uvéznéni déti a domacich zvirat ve
spotrebici.

Chladici okruh a izolacni materialy tohoto
spotiebice neskodi ozonové vrstvé.
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* lzola¢ni péna obsahuje hoflavé plyny. Pro
informace ohledné spravné likvidace
spotrebice se obratte na mistni Gfady.

3. OVLADACI PANEL

b %
Ao K
[m

Kontrolky teploty
Ukazatel Al CoolAssist
Ukazatel Extra Cool
Tlacitko Mode

Tlacitko regulace teploty/
Tlacgitko ZAP/VYP

EoENE

3.1 Zapnuti/vypnuti
Zapnuti
1. Zasunte zastrCku do zasuvky.

2. Pokud nesviti zadna LED kontrolka,
stisknéte tlacitko regulace teploty .

Vypnuti

Stisknéte a podrzte tlacitko regulatoru teploty
po dobu 3 sek. VSechny kontrolky zhasnou.

3.2 Regulace teploty

Stisknéte regulator teploty. Ukazatel aktualni
teploty LED blika. Kdyz stisknete regulator te-
ploty, nastaveni se posune o jednu polohu.
Postup opakujte, dokud spotfebi¢ nedosahne
pozadované teploty.

Teplotni rozsah se muaze liSit od 8 °C do 2 °C
(doporuceno 4°C).

@ Nastavené teploty bude dosazeno do 24
h. Nastavena teplota zUstane ulozena i po
vypadku proudu.

3.3 Al CoolAssist

Al CoolAssist je funkce vyuzivajici strojové
uceni, ktera upravuje nastaveni spotiebie na
zéakladé individualnich zplsobu pouzivani,
véetné Cetnosti otevirani dvifek a dalSich in-
terakci uzivatele se spotfebiCem. Kdyz je Al
CoolAssist zapnuto, aktivuje nasledujici rezi-
my Smart Mode:
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* Neposkozujte ¢ast chladici jednotky, ktera
se nachazi blizko vyméniku tepla.

« Tizeni teploty: automaticky reguluje teplotu
v chladicim a mrazicim oddilu, aby bylo
zajisténo optimalni uchovavani potravin.

* Auto Shopping Mode: automaticky upravu-
je nastaveni teploty v chladicim oddilu po
nakupu potravin, aby se nové pfidané po-
traviny rychle zchladily. Tento rezim je ak-
tivovan automaticky, kdyz je zapnuto Al
CoolAssist.

» Auto Vacation Mode: snizuje spotiebu
energie, kdyz spotfebi¢ nepouzijete po do-
bu tfi nebo vice po sobé jdoucich dnu.
Tento rezim je aktivovan automaticky,
kdyz je zapnuto Al CoolAssist.

Funkci zapnete/vypnete stisknutim tlacitka
Mode.

Kdyz je funkce zapnuta, AUTO se rozsviti,
zatimco ostatni ukazatele zhasnou.

Chcete-li se vratit k ruénimu nastaveni, stis-
knéte tlaCitko Mode, dokud se nerozsviti uka-
zatel teploty.

@ Tlagitko regulace teploty je vypnuto,
kdyz je zapnuta funkce Al CoolAssist.
Chcete-li nastavit teplotu, vypnéte ji.

(® Aktivace Al CoolAssist, kdyZ jsou Extra
Cool a/nebo Extra Freeze zapnuté, deakti-
vuje Extra Cool a Extra Freeze.

Aktivace Extra Cool a/nebo Extra Freeze,
zatimco Al CoolAssist je zapnuté, deaktivu-
je Al CoolAssist.

3.4 Funkce Extra Cool

Funkce Extra Cool umozriuje rychlé zchlazeni
velkého mnozstvi teplych potravin, aby se za-
branilo ohfivani jiz ulozenych potravin v
chladnicce.

Abyste zapnuli funkci Extra Cool, stisknéte
tlagitko Mode. Ukazatel Extra Cool se rozsvi-
ti.

(® Funkce se automaticky vypne za 6 h.

Funkci vypnete opétovnym stisknutim tlacitka
Mode. Ukazatel Extra Cool zhasne.

Chcete-li se vratit k ruénimu nastaveni, stis-
knéte tlacitko Mode, dokud se nerozsviti uka-
zatel teploty.



3.5 Vystraha otevienych dvirek

Pokud ponechate dvefe chladnic¢ky oteviené
po dobu pfiblizné 5 min, rozezni se zvukova
vystraha.

Stisknutim libovolného tlacitka vypnete zvu-
kovy alarm.

4. DENNi POUZiVANI

/\ POZOR!

Tento chladici spotfebi¢ neni vhodny ke
zmrazovani potravin.

4.1 Umisténi dveinich polic

Dverni police Ize umistit do riznych vysek,
coz usnadnuje ulozeni potravin. Chcete-li po-
lici pfemistit, vytahnéte ji nahoru.

—_—

e
[
4.2 Premistitelné police

Stény chladnicky jsou vybaveny drazkami.
Polohu polic mizete zménit.

@ Sklenéna police nad zasuvkou na zele-
ninu musi ale vzdy zUstat na svém misté
k zajisténi spravného obéhu vzduchu.

Vystraha se ukon¢i po zavfeni dvirek.

(D Pokud nestisknete zadné tlacitko, zvu-
kova vystraha se vypne zhruba po 1 h.

4.3 Zasuvka na zeleninu

Ve spodni ¢asti spotfebiCe se nachazi spe-
cialni zasuvka na zeleninu vhodna k uchova-
vani ovoce a zeleniny.

4.4 Vysazeni zasuvek
Vysazeni zasuvky z oddilu:
1. Zcela vytahnéte zasuvku.

2. Jakmile dosahnete konce drazek, lehce
nadzdvihnéte predni ¢ast zasuvky a
vyjméte ji ze spotrebice.

=1

@ Pro vioZeni zasuvky do oddilu se fidte
vyse uvedenymi kroky v obraceném poradi.

@u nékterych modelu je pro vyjmuti za-
sobniku nutné nejprve vyjmout kos na lah-
ve.

4.5 Ukazatel teploty

Na boc¢ni sténé spotiebie se nachazi ukaza-
tel teploty. Symbol oznacuje nejchladné;jsi ob-
last v chladni¢ce.

Pokud se zobrazi OK (A), vlozte Cerstvé po-
traviny do oblasti ozna¢ené timto symbolem.
Pokud ne (B), pockejte alespon 12 h pred
dalSim pokusem.

Pokud se stale nezobrazi OK (B), nastavte ni-
ZSi teplotu.
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5. TIPY A RADY

5.1 Tipy pro usporu energie

Konfigurace s rovnomérné rozlozenymi
zasuvkami ve spodni ¢asti spotfebice a
policemi zajistuje to nejuspornéjsi vyuziti
energie. Poloha dvernich koS0 neovliviiuje
spotfebu energie.

Neotvirejte ¢asto dvere ani je
nenechavejte oteviené déle, nez je nutné.
Nenastavujte pfilis vysokou teplotu, pokud
to nevyzaduiji vlastnosti potravin.

Jestlize je okolni teplota vysoka, regulator
teploty je nastaven na chladnéjsi teplotu a
spotiebi¢ je zcela zaplnény, muze
kompresor béZet nepretrzité a zplsobit, ze
se na vyparniku tvofi ndmraza nebo led. V
takovém pfipadé nastavte regulator
teploty na vys$Si teplotu, abyste umoznili
automatické odmrazovani.

Nezakryvejte vétraci mfizky nebo otvory.

5.2 Tipy pro chlazeni potravin

@ Prostor pro Cerstvé potraviny je oznacen

(na typovém stitku) symbolem

6. CISTENi A UDRZBA

/N VAROVAN!

Viz kapitoly o bezpecnosti.

6.1 Cisténi vnitiku spotrebice

Pfed prvnim pouzitim vycistéte vnitfek a ve-
Skeré prislusenstvi vlaznou vodou a neutral-
nim mydlem a poté osuste.

/\ POZOR!
PrisluSenstvi a soucasti spotrebice nej-
sou vhodné pro myti v mycéce nadobi.

6.2 Pravidelné Cisténi
Zafizeni pravidelné Cistéte:
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Spravné nastaveni teploty, které zarucuje
konzervaci €erstvych potravin, je teplota
+4°C nebo nizsi.

Na tekutiny a na potraviny vzdy pouzivejte
uzaviené nadoby, abyste zabranili Sifeni
vuni a pachl v oddilu.

Abyste zabranili vzajemné kontaminaci
mezi uvarenymi a syrovymi potravinami,
zakryjte uvarené potraviny a oddélte je od
syrovych.

Maso zabalte do vhodného obalu a
polozte na sklenénou polici nad zasuvku
na zeleninu.

Potraviny rozmrazujte uvnitf chladnicky.
Do spotfebice nevkladejte horké potraviny.
Ovoce a zeleninu ocistéte a vlozte do
vyhrazené zasuvky (zasuvka na zeleninu).
Exotické ovoce v chladni¢ce neskladuijte.
V chladni¢ce neuchovavejte zeleninu, jako
jsou rajcata, brambory, cibule a ¢esnek.
Lahvicky pred vloZzenim do chladniCky
zavrete.

Vnitfek a pfisluSenstvi omyjte vlaznou
vodou a neutralnim mydlem. Oplachnéte
je a otfete do sucha.

Tésneéni dvifek pravidelné otirejte.

6.3 Odmrazovani chladni¢ky

Béhem normalniho pouzivani se namraza

z vyparniku chladiciho oddilu automaticky od-
strafiuje. Rozmrazena voda odtéka do spe-
cialniho zasobniku, kde se odparuje.
Odtokovy otvor pro rozmrazenou vodu ve
stfedu kanalu chladiciho oddilu pravidelné ci-
stéte.

PouZzijte Cisti¢ na trubky dodany spolu se spo-
trebiCem.
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6.4 Vyrazeni spotiebic¢e z provozu
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|——e~

7. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

7.1 Co délat, kdyz...

Jestlize spotiebi¢ nebudete po dlouhou dobu
pouzivat, provedte nasledna opatfeni:

1. Odpojte spotiebi¢ od elektrického
napajeni.

2. Vyjméte vSechny potraviny.

Vycistéte spotiebi¢ a veskeré

pFisluSenstvi.

4. Nechte dvitka oteviena, abyste zabranili
vzniku nepfijemnych pachd.

Problém

Mozna pricina

Reseni

Spotrebi¢ nefunguje.

Spotrebi¢ je vypnuty.

Zapnéte spotiebic.

Sitova zastrcka neni spravné
pfipojena do zasuvky.

Spravné pfipojte sitovou za-
stréku do zasuvky.

Zasuvka neni pod napétim.

Do zasuvky pripojte jiny elek-
tricky spotrebi¢. Obratte se na
kvalifikovaného elektrikare.

Spotfebi¢ je hluény.

Spotiebi¢ neni spravné pode-
pren.

Zkontrolujte, zda je spotfebic
stabilni.

Je spusténa zvukova Ci opticka
vystraha.

Dvifka jsou otevfena.

Zavrete dvirka.

Kompresor funguje nepretrzité.

Teplota neni nastavena sprav-
né.

Viz kapitola ,Ovladaci panel®.

Bylo vlozeno pfili§ mnoho po-
travin najednou.

Pockejte nékolik hodin a pak
znovu zkontrolujte teplotu.

Teplota v mistnosti je pFilis vy-
soka.

Viz kapitola ,Instalace”.

Potraviny vlozené do spotfebi-
Ce jsou prilis teplé.

PFed ulozenim nechte potraviny
vychladnout na pokojovou te-
plotu.

Dvirka nejsou spravné zavrena.

Viz ¢ast ,Zavieni dvefi“.

Je zapnuta funkce Extra Cool.

Viz ¢ast ,Funkce Extra Cool“.

Po stisknuti tlacitka ,Extra
Cool“ nebo po zméné teploty se
kompresor nespusti okamzité.

Kompresor se spusti po urcité
dobé.

Toto je normalni jev, ktery ne-
pfedstavuje poruchu spotfebi-
ce.

Dvirka nejsou zarovnana nebo
si prekazi s ventilaéni mfizkou.

Spotrebi¢ neni vyrovnany.

Viz pokyny k instalaci.
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Problém

Mozna pri¢ina

Reseni

Dvitka nelze snadno otevfit.

Pokusili jste se znovu otevfit
dvitka ihned po jejich uzavreni.

Vyckejte nékolik sekund po za-
vieni dvifek, nez je znovu ote-
viete.

Osvétleni nefunguje.

Osveétleni je v pohotovostnim
rezimu.

Zavrete a oteviete dvirka.

Zarovka je vadna.

Obrat'te se na autorizované se-
rvisni stfedisko.

Ve spotfebiéi je pFili§ mnoho
namrazy a ledu.

Dvirka nejsou spravné zaviena.

Viz ¢ast ,Zavieni dvefi“.

Tésnéni je zdeformované nebo
znecisténe.

Viz ¢ast ,Zavreni dvefi*.

Potraviny nejsou spravné zaba-
leny.

Potraviny fadné zabalte.

Teplota neni nastavena sprav-
né.

Viz kapitola ,Ovladaci panel®.

Spotfebi€ je zcela naplnény a je

Nastavte vysSi teplotu. Viz kapi-
tola ,Ovladaci panel®.

Teplota nastavena ve spotrebici
je prili$ nizka a okolni teplota je
prilis vysoka.

Nastavte vysSi teplotu. Viz kapi-
tola ,Ovladaci panel®.

Po zadni sténé chladnicky tece
voda.

Béhem automatického rozmra-
zovani se na zadni sténé roz-
pousti namraza.

To je v pofadku.

Uvnitf chladnicky je pfilis mno-
ho kondenzované vody.

Dvitka byla otvirana pfilis ¢a-
sto.

Dvitka otevirejte jen v pfipadé
potfeby.

Dvitka nejsou zcela doviena.

Ujistéte se, Ze jsou dvitka zcela
doviena.

UloZené potraviny nebyly zaba-
lené.

Pred ulozenim do spotrebice
potraviny zabalte do vhodného
obalu.

Je normalni, Ze v lété a na pod-
zim se muze kondenzace tvofrit
kvuli zvy$ené vihkosti vzduchu
a potravin. Chladni¢ka zadnou
vlhkost nevytvari. Po uplynuti
této doby se vlhkost v chladnic-
ce sama snizi.

V 1été a na podzim nastavte v
chladnicce vysSi teplotu (pfibli-
zné 6-7 °C).

Na sklenénych policich jsou
kapky vody.

Uvnitf chladnicky je prilis velka
vihkost.

Sklenéné police otfete hadfi-
kem, abyste odstranili kapky
vody.

Do chladni¢ky proudi voda.

Vlozené potraviny brani odtoku
vody do sbérace vody.

Ujistéte se, Ze se potraviny ne-
dotykaji zadni stény.

Otvor pro odtok vody je ucpany.

Vycistéte otvor pro odtok vody.

Teplotu nelze nastavit.

Je zapnuta funkce Extra Cool.

Ruc¢né vypnéte funkci Extra
Cool. Pfipadné vyckejte, dokud
se dana funkce nevypne auto-
maticky. Viz ¢ast ,Funkce Extra
Cool“.
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Problém

Mozna pri¢ina

Reseni

Teplota ve spotrebici je pfili$ ni- Teplota neni spravné nastave-

zka / prilis vysoka.

Nastavte vy3Si/nizsi teplotu.

Dvirka nejsou spravné zaviena.

Viz oddil ,Zavieni dvefi".

Pokrm je prili§ horky.

Pred ulozenim nechte pokrm
vychladnout.

Bylo vlozeno pfili§ mnoho po-
travin najednou.

Najednou ukladejte mensi
mnozstvi potravin.

Dvirka byla otvirana pfilis ¢a-
sto.

Dvitka otevirejte jen v pfipadé
potreby.

Je zapnuta funkce Extra Cool.

Viz ¢ast ,Funkce Extra Cool".

Ve spotfebii neobiha chladny

Zaijistéte obéh studeného vzdu-

vzduch.

chu ve spotiebiéi. Viz kapitolu
»Tipy a rady*.

Kontrolky LED pro nastaveni
teploty souc¢asné blikaji. bé.

Pfi méfeni teploty doslo k chy-

Obrat'te se na autorizované se-
rvisni stfedisko. Chladici sy-
stém bude potraviny nadale
chladit, ale nebude mozné sefi-
dit teplotu.

@ Pokud problém pretrvava, obratte se na
autorizované servisni stfedisko.

7.2 Vyména zarovky
Ohledné vymény zarovky kontaktujte autori-
zované servisni stredisko.

7.3 Zavieni dveri
1. Vycistéte tésnéni dvirek.

8. TECHNICKE UDAJE

Technické informace jsou uvedeny na ener-
geticky Stitek a na typovém S§titku spotfebic,
ktery muze byt umistén na spotfebici nebo
uvnitf spotrebic.

QR kéd na energetickém stitku dodaném se
spotfebi¢em nabizi internetovy odkaz na in-
formace tykajici se vykonu spotfebice v data-
bazi EU EPREL. Uchovejte si energeticky Sti-
tek pro referenéni potfeby s navodem k pou-

2. Pokyny k nastaveni dvifek naleznete v
pokynech k instalaci.

3. Chcete-li vyménit vadna tésnéni dvirek,
obrat'te se na autorizované servisni
stfedisko.

ziti a vSemi ostatnimi dokumenty dodanymi s
timto spotfebi¢em. Tyto informace Ize rovnéz
nalézt v databazi EPREL prostrednictvim od-
kazu https.//eprel.ec.europa.eu a pomoci na-
zvu modelu a vyrobniho Cisla, které nalezne-
te na typovém §titku spotrebice. Podrobné in-
formace o energetickém Stitku viz
www.theenergylabel.eu.

9. INFORMACE PRO ZKUSEBNY

Instalace a pfiprava spotfebiCe k ovéfeni eko-
designu musi byt v souladu s EN 62552 (EU,
Svycarsko a Spojené kralovstvi). Viz Instala-
ce pozadavky na vétrani, rozmeéry vyklenku a

minimalni vzdalenosti zadni ¢asti od stén. V
pfipadé dalSich dotazl se obrat'te na autori-
zované servisni stredisko.
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10. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materidly ozna¢ené symbolem F:') Spotiebice oznatené symbolem & nelikvi-
Obaly k recyklaci ulozte do pfislusnych od- dujte s domovnim odpadem. Spotfebi¢ ode-
padnich kontejnerd. Pomahejte chranit Zivotni | vzdejte v mistnim sbé&rném dvoie nebo kon-
prostiedi a lidské zdravi a recyklujte odpad taktujte mistni ufad.

z elektrickych a elektronickych spotiebic.
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1. TURVALLISUUSTIEDOT
2. TURVALLISUUSOHJEET
3. KAYTTOPANEELLI.............
4. PAIVITTAINEN KAYTTO. ..o,
5. NEUVOJA JA VINKKEJA.........ccoorrnnnn.
6. HOITO JA PUHDISTUS..........c.coocinne

Oikeus muutoksiin pidatetaan.

1. A TURVALLISUUSTIEDOT

Lue mukana toimitetut ohjeet
huolellisesti ennen laitteen
asennusta ja kayttda. Valmis-
taja ei ole vastuussa vaarasta
asennuksesta tai kaytosta
johtuvista vammoista tai va-
hingoista. Sailyta ohjeet aina
turvallisessa ja helposti saa-
tavilla olevassa paikassa
myohempaa kayttéa varten.

1.1 Lasten ja
taitamattomien
henkiloiden turvallisuus

» 8-vuotiaat ja sitd vanhem-
mat lapset seka henkilot,
joilla on fyysisia, aisteihin
liittyvia tai henkisia rajoittei-
ta tai puutteellinen koke-
mus tai tuntemus, voivat
kayttaa tata laitetta vain, jos
heita valvotaan tai ohjataan
laitteen turvallisessa kay-
tossa ja jos he ymmartavat
kayttéon liittyvat vaarat. 3—
8-vuotiaat lapset ja erittain
vakavasti liikuntarajoitteiset

henkil6t saavat tayttaa ja
tyhjentaa laitteen, jos heita
on ohjattu asianmukaisesti.
Alle 3-vuotiaat lapset tulee
pitaa kaukana laitteesta, el-
lei heita valvota jatkuvasti.

» Lapsia on valvottava, jotta
he eivat leiki laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa
laitetta tai suorittaa siihen
kohdistuvia kayttajan huol-
totoimenpiteita ilman val-
vontaa.

» Kaikki pakkaukset tulee pi-
taa lasten ulottumattomissa
ja havittaa asianmukaisesti.

1.2 Yleinen turvallisuus

+ Tama laite on tarkoitettu ai-
noastaan ruokien ja juo-
mien sailytykseen.

+ Tama laite on tarkoitettu
yhden kotitalouden kayt-
toon sisatiloissa.

+ Tata laitetta voidaan kayt-
taa toimistoissa, hotellihuo-
neissa, aamiaismajoituspai-
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koissa, maatilamajoituspai-
koissa ja muissa saman-
tyyppisissa majoitustiloissa,
joissa kyseinen kaytto ei yli-
ta (keskimaaraisia) kotita-
louskayton tasoja.
Noudata seuraavia ohjeita
elintarvikkeiden pilaantumi-
sen valttamiseksi:
— valta pitamasta ovea pit-
kaan auki
— elintarvikkeisiin koske-
tuksissa olevat pinnat ja
tyhjennysjarjestelmat tu-
lee puhdistaa saannalli-
sesti
— sailyta raakaa lihaa ja
kalaa asianmukaisissa
astioissa jaakaapissa,
jotta se ei paasisi koske-
tuksiin tai ettei siita valui-
si nestetta muihin elin-
tarvikkeisiin.
VAROITUS: Pida kalustee-
seen asennetun laitteen sy-
vennyksen tai kalustekaa-
pin ilmanvaihtoaukot esteis-
ta vapaina.
VAROITUS: Ala kayta mui-
ta kuin valmistajan suositte-
lemia mekaanisia laitteita
tai muita valineita sulattami-
sen nopeuttamiseksi.
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VAROITUS: Al3 vaurioita
jaahdytyspiiria.
VAROITUS: Ala kayta mui-
ta kuin valmistajan suositte-
lemia sahkolaitteita ruoan
sailytysosastoissa.

Ala kayta vesisuihketta ja
hoyrya laitteen puhdistami-
seen.

Puhdista laite kostealla
pehmealla liinalla. Kayta ai-
noastaan neutraaleja pesu-
aineita. Ala kayta hankaa-
via tuotteita, hankaavia sie-
nia, liuotteita tai metalliesi-
neita.

Jos laite on pitkaan tyhja,
sammuta, sulata, puhdista
ja kuivaa laite ja jata sen
ovi auki, jotta hometta ei
synny laitteen sisalle.

Ala sailyta tassa laitteessa
rajahtavia aineita, kuten
syttyvien ponneaineiden
aerosolipulloja.

Jos virtajohto vaurioituu,
sen saa sahkdvaaran valt-
tamiseksi vaihtaa vain val-
mistaja, valtuutettu huoltolii-
ke tai vastaava ammattitai-
toinen henkilo.



2. TURVALLISUUSOHJEET

2.1 Asennus

/\ VAROITUS!

Laitteen asennuksen ja litannat saa suo-
rittaa vain ammattitaitoinen henkilo.

Poista kaikki pakkausmateriaalit.
Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa tai
kayttaa.

Ala kayta laitetta ennen kuin se on
asennettu turvallisesti kalusteeseen.
Noudata erillisia laitteen mukana tulevia
tai verkkosivuiltamme I6ytyvia laitteen
asennusta ja oven katisyyden vaihtamista
koskevia ohjeita.

Siirra laitetta aina varoen, sillé se on
raskas. Kayta aina suojakasineita ja
suojaavia jalkineita.

Varmista, etta laitteen ymparilla on hyva
ilmankierto.

Odota vahintéan 4 tuntia ennen laitteen
kytkemista sahkdverkkoon ensimmaisen
asennuksen tai oven avautumissuunnan
vaihtamisen jalkeen. Tana aikana 6ljy ehtii
virrata takaisin laitteen kompressoriin.
Irrota pistoke sahkdverkosta aina ennen
laitteen kasittelya (esim. oven
avautumissuunnan vaihtamista).

Laitetta ei saa asentaa lampdpattereiden
tai liesien, uunien tai keittotasojen lahelle,
ellei asennusohjeissa toisin mainita.
Suojaa laite vesisateelta.

Ala asenna laitetta suoraan
auringonvaloon.

Tata laitetta ei saa asentaa liian kosteisiin
tai kylmiin ymparistdihin.

Kun siirrat laitetta, nosta sita sen
etureunasta, jotta lattia ei naarmuuntuisi.
Suojaa lattia naarmuilta laitteen oven
katisyytta vaihdettaessa.

Laite sisaltaa pussin kuivausainetta. Sita
ei ole tarkoitettu leikkikaluksi. Sita ei ole
tarkoitettu syotavaksi. Havita se
valittdomasti.

2.2 Sahkokytkenta

/\ VAROITUS!
Tulipalon ja sahkoiskun vaara.

/N VAROITUS!

Varmista laitteen sijoittamisen yhteydes-
sa, ettei virtajohto ole jaanyt puristuksiin
tai ole vaurioitunut.

/\ VAROITUS!
Ala kayta monipistokesovittimia ja jatko-

johtoja.

/\ HUOMIO!

Laitteen asennuksen edellyttdamat mah-
dolliset sahkotyot on teetettava patevalla
sahkdasentajalla.

Varmista, ettd arvokilvessé olevat
parametrit ovat verkkovirtalahteen
sahkoéarvojen mukaisia.

Laite on maadoitettava.

Kéayta aina asianmukaisesti asennettua
sahkoiskusuojattua pistorasiaa.

Jos pistorasiaa ei ole maadoitettu, ota
yhteytta patevaan sahkoasentajaan ja
kytke laite erilliseen maadoitettuun
virransy6ttdon voimassa olevien
maaraysten mukaisesti.

Ala vahingoita sahkdkomponentteja (esim.
verkkopistoketta, verkkojohtoa,
kompressoria). Pyyda huoltoliiketta tai
valtuutettua sdhkdasentajaa vaihtamaan
rikkoutuneet sahkdkomponentit.
Verkkojohdon on oltava verkkopistokkeen
alapuolella.

Kytke verkkopistoke verkkopistorasiaan
vasta asennuksen lopuksi. Varmista, etta
verkkopistoke on ulottuvilla laitteen
asennuksen jalkeen.

Ala irrota pistoketta pistorasiasta
virtajohdosta vetamalla. Veda aina
verkkopistokkeesta.

Laitteessa on 13 A:n verkkopistoke. Jos
pistokkeen sulakkeen vaihto on tarpeen,
kayta vain 13 A:n ASTA (BS 1362)
sulaketta (koskee vain Isoa-Britanniaa ja
Irlantia).

2.3 Valitse

/\ VAROITUS!

Henkilévahinkojen, palovammojen tai
sahkadiskujen tai tulipalon vaara.
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& Laite sisaltaa syttyvaa kaasua, isobu-
taania (R600a), joka on hyvin ymparistdysta-
véllinen maakaasu. Varo, ettei isobutaania si-
saltava jaahdytysputkisto vaurioidu.

» Ta&han laitteeseen ei saa tehdé muutoksia.

+ Kalusteeseen asennettavaa tuotetta ei saa
kayttaa lattialle sijoitettuna.

» Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi
ympéristdlampétilassa 10°C-38°C.
Maaritelty lampdtila-alue takaa laitteen
asianmukaisen toiminnan.

» Ala laita sdhkolaitteita (esim.
jaatelokoneita) laitteeseen, ellei valmistaja
ole ilmoittanut, etta niin voi tehda.

» Jos jaahdytysputkisto vaurioituu, varmista,
ettd huoneessa ei avotulta ja
syttymislahteita. Tuuleta huone.

» Esta kuumat esineet joutumasta
kosketukseen laitteen muovisten osien
kanssa.

» Ala sailyta syttyvia kaasuja tai nesteita
laitteessa.

» Ald aseta helposti syttyvia tuotteita tai
helposti syttyvien aineiden kanssa
kosketuksissa olleita tuotteita laitteeseen,
laitteen p&alle tai sen lahelle.

» Ala kosketa kompressoria tai lauhdutinta.
Ne ovat kuumia.

» Ald anna elintarvikkeiden joutua
kosketuksiin laitteen siséseinien kanssa.

2.4 Sisavalaistus

/\ VAROITUS!
Sahkoiskun vaara.

* Tama tuote sisaltda yhden tai useamman
valonlahteen, jonka
energiatehokkuusluokka on G.

» Lisatietoa taman tuotteen sisalla olevista
lampuista seka erikseen myytavista
varalampuista: Kyseiset lamput on
suunniteltu kestdmaan kodinkoneiden
vaativia fyysisia olosuhteita (esim.
ldmpdtila, tarind, kosteus) tai ne on
tarkoitettu antamaan tietoa laitteen
toimintatilasta. Niitd ei ole tarkoitettu
muihin kayttotarkoituksiin eivatka ne sovi
huoneiden valaisemiseen.

2.5 Hoito ja puhdistus

/\ VAROITUS!

Henkilévahinkojen tai laitteen vaurioitumi-
sen vaara.
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Sammuta laite ja irrota pistoke
pistorasiasta ennen yllapitotoimien
aloittamista.

Taman laitteen jdahdytyslaite sisaltada
hiilivetya. Vain alan ammatillisesti pateva
henkild saa suorittaa laitteen yllapito- ja
lataamistoimia.

Tarkista tuote saanndéllisesti mahdollisten
vaurioiden varalta, jotka voivat tehda siita
elintarvikekayttddon sopimattoman.
Tallaisia vaurioita voivat olla esimerkiksi
halkeamat, kohoumat, pintakerroksen
irtoaminen, kutistuminen, tahmeus,
korroosio tai muut nakyvat muutokset
rakenteessa tai ulkonadssa. Noudata
puhdistus- ja hoito-ohjeita, jotta tuotteen
laatu ei heikkene.

Tutki laitteen tyhjennysaukko
saannodllisesti ja puhdista se tarvittaessa.
Jos tyhjennysaukko on tukossa,
sulamisvesi alkaa keraantya laitteen
pohjalle.

2.6 Huolto

Laitteen korjaukseen liittyvissa asioissa
tulee ottaa yhteytta valtuutettuun
huoltoliikkeeseen. Ainoastaan alkuperaisia
varaosia saa kayttaa.

Huomioithan, etta itse suoritetut tai muut
kuin ammattilaisen suorittamat korjaukset
voivat aiheuttaa vaaratilanteita ja mitatéida
takuun.

Seuraavat varaosat ovat saatavilla
vahintdan 7 vuoden ajan mallin tuotannon
lopettamisesta: termostaatit, Iampdtila-
anturit, piirilevyt, valonlahteet, ovenkahvat,
oven saranat, telineet ja korit. Oven
tiivisteet ovat saatavilla vahintéan

10 vuotta mallin tuotannon lopettamisesta.
Aika voi olla maassasi pidempi. Lisatietoja
saat verkkosivustoltamme.

Huomaa, etta jotkin naista varaosista ovat
saatavilla ainoastaan ammattilaiskorjaajille
ja kaikki varaosat eivat valttamatta koske
kaikkia malleja.

2.7 Havittaminen

/\ VAROITUS!
Loukkaantumisen tai tukehtumisen vaara.

Irrota pistoke pistorasiasta.

Leikkaa johto irti ja havita se.

Poista ovi, jotta lapset ja eldimet eivat
voisi jdada kiinni laitteen siséalle.
Taman laitteen jaahdytysputkistossa ja
eristysmateriaaleissa ei ole
otsonikerrokselle haitallisia aineita.



+ Eristevaahto sisaltaa tulenarkaa kaasua.
Kysy lisatietoa laitteen oikeaoppisesta
havittamisesta paikalliselta viranomaiselta.

3. KAYTTOPANEELI

b %
Ao K
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Lampdétilan merkkivalot
Al CoolAssist -merkkivalo
Extra Cool -merkkivalo
Mode -painike

Lampotilan saatopainike/
ON/OFF-virtapainike

EoENE

3.1 Laitteen kdaynnistys /
kytkeminen pois kdynnista

Laitteen kytkeminen paalle
1. Aseta pistoke pistorasiaan.

2. Paina lampdtilan saadinta, jos kaikki
LED-merkkivalot ovat sammuneet.

Laitteen kytkeminen pois paalta

Paina lampdtilan saadinpainiketta 3 s ajan.
Kaikki merkkivalot sammuvat.

3.2 Lampeotilan saataminen

Paina lampdtilan saadinta. Nykyinen LED
lampétilan merkkivalo vilkkuu. Lampétilan-
saadinta painettaessa arvo saatyy aina yhden
asetuksen verran. Toista toimenpide, kunnes
laite saavuttaa vaaditun [dmpdtilan.

Lampétila-alue voi vaihdella valilla 8 °C — 2
°C (suositus 4°C).

@ Asetettu |ampétila saavutetaan 24 t ku-
luessa. Sahkokatkon jalkeenkin asetuslam-
potila sailyy tallessa.

3.3 Al CoolAssist

Al CoolAssist on koneoppimiseen perustuva
toiminto, joka s&ataa laitteen asetuksia yksi-
I6llisten kayttétapojen mukaan, mukaan lu-
kien oven avaamisen tiheys ja muu kayttajan
toiminta laitteen kanssa. Kun toiminto on kay-
tossa, Al CoolAssist ottaa kayttdon seuraavat
alykkaat tilat:

« Ala vaurioita lamménvaihtimen lahelld
olevaa jaakaapin osaa.

« lampdtilan hallinta: sadataa automaattisesti
jaékaappi- ja pakastinosastojen lampétilan
optimaalisen sailyvyyden varmistamiseksi.

* Auto Shopping Mode: saatda automaatti-
sesti jaakaappiosaston lampdétila-asetuk-
set ruokaostosten jalkeen uusien lisattyjen
tuotteiden nopeaan jadhdyttamiseen. Ta-
ma tila on kaytéssa automaattisesti, kun
Al CoolAssist on paalla.

« Auto Vacation Mode: vahentaa energian-
kulutusta, kun laitetta ei kayteta vahintaan
kolmeen perakkaiseen paivaan. Tama tila
on kaytossa automaattisesti, kun Al Coo-
|Assist on paalla.

Kytke toiminto paalle / pois paalta painamalla

Mode-painiketta.

Kun toiminto on p&alla, AUTO syttyy ja muut

merkkivalot sammuvat.

Palaa manuaaliseen asetukseen painamalla
Mode-painiketta, kunnes lampdétilan merkki-
valo syttyy.

® Lampotilan saatopainike on poissa kay-
tosta, kun Al CoolAssist on paalla. Kytke se
pois paalta lampdtilan saatamiseksi.

(® Toiminnon Al CoolAssist kytkeminen
paalle, kun Extra Cool ja/tai Extra Freeze
ovat paalla, kytkee toiminnot Extra Cool ja
Extra Freeze pois paalta.

Toiminnon Extra Cool ja/taiExtra Freeze
kytkeminen paalle, kun toiminto Al CoolAs-
sist on paalla, kytkee toiminnon Al CoolAs-
sist pois paalta.

3.4 Extra Cool -toiminto

Extra Cool -toiminnon avulla voidaan jaahdyt-
téa suuri maara lampimia elintarvikkeita no-
peasti, jotta jddkaapissa jo olevien elintarvik-
keiden lampeneminen valtetaan.

Kytke Extra Cool -toiminto paalle painamalla
Mode -painiketta. Merkkivalo Extra Cool syt-
tyy.

(® Tama toiminto pysahtyy automaattisesti
6 t kuluttua.

Kytke toiminto pois paalté painamalla uudel-
leen painiketta Mode. Extra Cool-merkkivalo
sammuu.
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Palaa manuaaliseen asetukseen painamalla
Mode-painiketta, kunnes lampdtilan merkki-
valo syttyy.

3.5 Avonaisen oven halytys

Jos jagkaapin ovi jatetdan auki noin 5 min
ajaksi, aanimerkki aktivoituu.

4. PAIVITTAINEN KAYTTO

/N HUOMIO!

Tama jaakaappi ei sovi elintarvikkeiden
pakastamiseen.

4.1 Ovihyllyjen sijoittaminen

Ovihyllyt voidaan asettaa eri korkeuksille
ruoan sailytyksen helpottamiseksi. Vaihda
asentoa vetamalla hyllya ylospain.

——

T\ss—
[~
4.2 Siirrettavat hyllyt

Jaakaapin seinissd on kannattimet. Voit
muuttaa hyllyjen asentoa.

@ Al siirra vihanneslaatikon ylapuolella
olevia lasihyllyja, jotta jaakaapin ilmankierto
toimisi oikein.
4.3 Vihanneslaatikko

Laitteen alaosassa on erityinen laatikko he-
delmien ja vihannesten séilyttamiseen.
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Voit kytkea halytyksen pois paalta painamalla
mitd tahansa painiketta.

Halytys sammuu, kun ovi suljetaan.

® Jos mitaan painiketta ei paineta, dani-
merkki sammuu 1 t kuluttua.

4.4 Laatikkojen poistaminen

Laatikon poistaminen osastosta:

1. Veda vetolaatikkoa ulospain, kunnes se
pysahtyy.

2. Kun olet saavuttanut kannattimien

loppupééan, nosta laatikon etuosaa
kevyesti ja poista laatikko laitteesta.

=1

(D Aseta laatikko takaisin osastoon noudat-
tamalla ylla annettuja ohjeita painvastaises-
sa jarjestyksessa.

@ Joissakin malleissa laatikon poistami-
seksi pullolokero on poistettava ensin.

4.5 Lampotilan merkkivalo

Laitteen sivuseindssa on lampdtilan merkki-
valo. Symboli osoittaa jadkaapin kylmimman
alueen.

Jos naytossa nakyy OK (A), aseta tuoreet
elintarvikkeet symbolin osoittamalle alueelle.
Jos ndin ei ole (B), odota vahintaan 12 t ja
tarkista uudelleen.

Jos nadytdssa ei ndy vielakaan OK (B), aseta
kylmempi l[ampétila.

LOK- <&
_' &
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5. NEUVOJA JA VINKKEJA

5.1 Energiansaastovinkkeja

» Paras energiankayton tehokkuus
varmistetaan, kun vetolaatikot on sijoitettu
laitteen pohjaosaan ja kun hyllyt on
sijoitettu tasaisesti. Ovien lokeroiden
sijainti ei vaikuta energiankulutukseen.

» Ala avaa ovea usein tai jata ovea auki
pidempéén kuin on tarpeen.

» Ala aseta liian korkeaa lampdtilaa, ellei ko.
elintarvikkeet sita edellyta.

» Jos ympariston lampdtila on korkea tai
laite on tayteen ladattu, ja laite on asetettu
hyvin kylmaksi, se saattaa kayda
jatkuvasti, jolloin hdyrystimeen muodostuu
huurretta. Tall6in lampétilan saadin
kannattaa kaantaa korkeampaan
lampdétilaan automaattisen sulatuksen
kaynnistamiseksi.

» Ala peita ilmanvaihtosaleikkgja tai reikia.

5.2 Vinkkeja elintarvikkeiden
sdilytykseen

® Tuoreiden elintarvikkeiden lokero on
merkitty (arvokilpeen) symbolilla @) .

6. HOITO JA PUHDISTUS

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

6.1 Sisustan puhdistus
Ennen ensimmaista kayttoa puhdista sisdosa
ja kaikki varusteet haalealla vedella ja miedol-
la astianpesuaineella. Kuivaa.

/N HUOMIO!

Laitteen lisavarusteet ja osat eivat sovellu
pestaviksi astianpesukoneessa.

6.2 Saannollinen puhdistus
Puhdista laite saannollisesti:

» Puhdista laitteen sisépuoli ja varusteet
haalealla vedella ja miedolla
astianpesuaineella. Huuhtele ja pyyhi
kuiviksi.

» Pyyhi oven tiivisteet saanndllisesti.

* Hyva lampdtila-asetus tuoreiden
elintarvikkeiden sailyttdmiseen on
korkeintaan +4 °C.

« Aseta nesteet ja elintarvikkeet aina
suljettuihin astioihin, jotta laitteen osastolle
ei paase kulkeutumaan makuja ja hajuja.

« Jotta kypsennettyjen ja raakojen ruokien
valinen ristikontaminaatio valtettaisiin,
peita kypsennetyt ruoat ja pida ne erilldan
tuoreista elintarvikkeista.

« Ka&éri ja laita liha vihanneslaatikon paalla
olevalle lasihyllylle.

» Sulata elintarvikkeet jadkaapissa.

« Ala laita [lAmminta ruokaa laitteeseen.

* Puhdista hedelmét ja vihannekset ja laita
ne omaan laatikkoonsa (vihanneslaatikko).

« Ala séilyta eksoottisia hedelmia
jaékaapissa.

« Ala séilytéa vihanneksia, kuten tomaatteja,
perunoita, sipulia ja valkosipulia
jaékaapissa.

« Sulje pullot ennen niiden laittamista
jaakaappiin.

6.3 Jaakaapin sulatus

Normaalikaytéssa huurretta poistuu auto-
maattisesti jadkaappiosaston hdyrystimesta.
Sulatusvesi poistuu erityiseen lokeroon ja
haihtuu sielta pois.

Puhdista sulatusveden tyhjennysaukko saan-
nollisesti jadkaappiosaston kanavan keskelta.

Kayta laitteen mukana toimitettua putkenpuh-
distinta.

||
&

||—°/

6.4 Jos laitetta ei kdyteta pitkaan
aikaan
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Jos laitetta ei ole tarkoitus kayttaa pitkaan ai-
kaan, suorita seuraavat toimenpiteet:

1. Irrota laite verkkovirrasta.

2. Poista kaikki elintarvikkeet.

7. VIANMAARITYS

/N VAROITUS!

3. Puhdista laite ja kaikki varusteet.
4. Jata ovi raolleen, jotta laitteen sisélle ei

muodostuisi epamiellyttavaa hajua.

Lue turvallisuutta koskevat luvut.

7.1 Mita tehda jos...

Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Laite ei toimi.

Laite on kytketty pois paalta.

Kytke laite paalle.

Pistoketta ei ole kytketty oikein
pistorasiaan.

Kytke pistoke kunnolla pistora-
siaan.

Pistorasiassa ei ole jannitetta.

Kytke jokin toinen laite pistora-
siaan. Ota yhteys patevaan
sahkdasentajaan.

Laitteesta kuuluu melua.

Laitetta ei ole tuettu kunnolla.

Tarkista, onko laite tukevasti
paikallaan.

Akustinen tai visuaalinen haly-
tys on paalla.

Ovi on jatetty auki.

Sulje ovi.

Kompressori kdy jatkuvasti.

Lampdtila on asetettu virheelli-
sesti.

Katso luku "Kayttopaneeli”.

Laitteeseen on laitettu liikaa
elintarvikkeita kerralla.

Odota muutama tunti ja tarkista
lampétila uudelleen.

Huoneen lampdtila on liian kor-
kea.

Katso luku "Asennus”.

Elintarvikkeita on pantu laittee-
seen liian Idmpimana.

Anna tuotteiden jadhtya huo-
neenlampoiseksi ennen niiden
asettamista laitteeseen.

Ovi ei ole kunnolla kiinni.

Katso kohta "Oven sulkemi-
nen”.

Toiminto Extra Cool on kytketty
paalle.

Katso kohta "Toiminto Extra
Cool”.

Kompressori ei kdynnisty heti
painikkeen "Extra Cool” paina-
misen tai lampdtilan muuttami-
sen jalkeen.

Kompressori kaynnistyy jonkin
ajan kuluttua.

Tama on normaalia, mistaan
viasta ei ole kyse.

Ovi on vinossa tai haittaa tuule-
tusritilaa.

Laitetta ei ole asennettu vaaka-
tasoon.

Lue asennusohjeet.

Ovi ei avaudu helposti.

Yritit avata oven valittdmasti
sen sulkemisen jalkeen.

Odota muutama sekunti oven
sulkemisen jalkeen ennen kuin
avaat oven uudelleen.

Lamppu ei toimi.

Lamppu on valmiustilassa.

Sulje ja avaa ovi.

Lamppu on viallinen.

Ota yhteytta valtuutettuun huol-
tokeskukseen.
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Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Huurretta ja jaata on liian pal-
jon.

Ovi ei ole kunnolla kiinni.

Katso kohta "Oven sulkemi-
nen”.

Tiiviste on vioittunut tai likainen.

Katso kohta "Oven sulkemi-
nen”.

Elintarvikkeita ei ole kaaritty
kunnolla.

Kaari elintarvikkeet kunnolla.

Lampdtila on asetettu virheelli-
sesti.

Katso luku "Kayttopaneeli”.

Laite on taytetty tayteen ja sii-
hen on asetettu alhaisin lamp6-
tila.

Aseta korkeampi lampétila. Kat-
so luku "Kayttopaneeli”.

Laitteen lampdtila-asetus on
liian matala ja ymparistdlampo-
tila liian korkea.

Aseta korkeampi lampétila. Kat-
so luku "Kayttopaneeli”.

Jaakaapin takaseinamaa pitkin
virtaa vetta.

Automaattisen sulatuksen yh-
teydessa huurre sulaa taustale-
vylta.

Nain kuuluu tapahtua.

Jaakaapin sisalla on liikaa lauh-
devetta.

Ovea on avattu liian tiheaan.

Avaa ovi vain tarvittaessa.

Ovea ei ole suljettu kunnolla.

Varmista, etta ovi on suljettu
kunnolla.

Sailytettavia elintarvikkeita ei
ole kaaritty.

Kaari elintarvikkeet asianmukai-
seen pakkaukseen ennen nii-
den asettamista kaappiin.

On normaalia, etta kesalla ja
syksylla kosteutta voi tiivistya
enemman ilman ja ruoan suu-
remman kosteuden vuoksi. Jaa-
kaappi ei muodosta kosteutta.
Taman ajanjakson jalkeen jaa-
kaapin kosteus laskee.

Aseta jadkaappiin kesalla ja
syksylla korkeampi lampétila
(noin 6-7 °C).

Lasihyllyilld on vesipisaroita.

Jaadkaapissa on liikaa kosteutta.

Poista vesipisarat pyyhkimalla
lasihyllyt liinalla.

Jaakaapissa virtaa vetta.

Elintarvikkeet estavat veden va-
lumisen vedenkeruukaukaloon.

Varmista, etteivat elintarvikkeet
ole kosketuksessa takalevyyn.

Veden ulosmenoaukko on tu-
lossa.

Puhdista veden ulosmenoauk-
ko.

Lampdtilaa ei voi asettaa.

Extra Cool -toiminto on kytketty
paalle.

Kytke Extra Cool -toiminto pois
paaltd manuaalisesti tai odota,
kunnes toiminto kytkeytyy auto-
maattisesti pois paalta. Katso
kohta "Toiminto Extra Cool”.

Laitteen sisalampdtila on liian
alhainen tai korkea.

Lampdtilaa ei ole asetettu oi-
kein.

Aseta korkeampi/matalampi
lampdtila.

Ovi ei ole kunnolla kiinni.

Katso osio "Oven sulkeminen”.

Elintarvikkeet ovat liian kuumia.

Anna ruoan jadhtya ennen sai-
lytysta.
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Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Liian paljon ruokaa sailytetaan
samaan aikaan.

Lisaa laitteeseen vahemman
elintarvikkeita yhdella kertaa.

Ovea on avattu usein.

Avaa ovi vain tarvittaessa.

Toiminto Extra Cool on kytketty

Katso osio "Extra Cool -toimin-

paalle.

to”.

Kylma ilma ei kierra laitteessa.

Varmista kylman ilman kiertami-
nen laitteessa. Katso luku
"Neuvoja ja vinkkeja”.

Lampdtila-asetuksen LED-valot
vilkkuvat samanaikaisesti.

Lampétilan mittauksessa on ta-
pahtunut virhe.

Ota yhteytté valtuutettuun huol-
topalveluun. Jaahdytysjarjestel-
ma pitaa elintarvikkeet edelleen
kylmana, mutta lampdtilan saa-
to ei ole mahdollista.

@ Jos ongelma toistuu, ota yhteytta valtuu-
tettuun huoltoliikkeeseen.

7.2 Lampun vaihtaminen

Ota yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen
lampun vaihtoa varten.

8. TEKNISET TIEDOT

Tekniset tiedot 16ytyvat energiamerkinnasta ja
laitteen arvokilvestd, jotka voivat sijaita lait-
teen paalla tai sisalla.

Laitteen mukana toimitetun energialuokka-
merkinnan QR-koodi sisaltaa linkin verkkosi-
vustolle, jossa on EU EPREL -tietokannassa
olevat laitteen suorituskykytiedot. Sailyta
energiamerkki kayttdohjeen ja kaikkien mui-

7.3 Oven sulkeminen
1. Puhdista oven tiivisteet.

2. Katso ohjeet oven saatéamiseen
asennusohjeista.

3. Jos oven tiivisteet ovat viallisia, ota
yhteyttd valtuutettuun huoltokeskukseen.

den tdman laitteen mukana toimitettujen asia-
kirjojen kanssa. Joitakin tietoja on saatavilla
myo6s EPREL:issa kayttamalla linkkia
hitps.//eprel.ec.europa.eu seka laitteen arvo-
kilpeen merkittyd mallin nimea ja tuotenume-
roa. Lisatietoa energialuokkamerkinnasta on
saatavilla linkistd www.theenergylabel.eu.

9. TIEDOKSI TESTAUSLAITOKSILLE

Laitteen asennuksen ja valmistelun Ecode-
sign-tarkastusta varten on noudatettava stan-
dardia EN 62552 (EU, Sveitsi ja Iso-Britan-
nia). Katso kohdasta Asennus ilmanvaihto-

vaatimukset, asennuspaikan mitat ja takao-

san vahimmaisetaisyydet. Lisatietoja saa ot-
tamalla yhteytt& valtuutettuun huoltoliikkee-

seen.

10. YMPARISTONSUOJELUNAKOKOHTIA

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty merkilla

A

L. Kierrata pakkaukset viemalla ne asian-
mukaiseen kierratysastiaan. Auta suojele-
maan ymparistda ja ihmisten terveyttd kierrat-
tamalla sahko- ja elektroniikkaromu. Ala havi-
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té symbolilla merkittyja laitteita E kotitalous-
jatteen mukana. Palauta tuote paikalliseen
kierratyslaitokseen tai ota yhteyttd kunnan vi-
rastoon.
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1. A INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA

Leggere attentamente le
istruzioni fornite prima di in-
stallare e utilizzare I'apparec-
chiatura. | produttori non so-
no responsabili di eventuali
lesioni 0 danni derivanti da
un'installazione o un uso
scorretti. Conservare sempre
le istruzioni in un luogo sicuro
e accessibile per poterle con-
sultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini
e delle persone
vulnerabili

* Quest’apparecchiatura puo
essere usata da bambini a
partire da 8 anni di eta e da
adulti con capacita fisiche,
sensoriali o0 mentali limitate
0 Con scarsa esperienza e
conoscenza sull’'uso del-
I'apparecchiatura, solamen-
te se sorvegliati o se istruiti
relativamente all’utilizzo in
sicurezza dell’apparecchia-
tura e se hanno compreso i

rischi coinvolti. | bambini di
eta compresatrai 3 egli 8
anni e le persone con disa-
bilita diffuse e complesse
pOSSONO caricare e scarica-
re 'apparecchiatura a con-
dizione che siano stati
istruiti adeguatamente. Te-
nere i bambini al di sotto
dei 3 anni lontani dall’appa-
recchiatura, a meno che
non vi sia una supervisione
continua.

Sorvegliare i bambini per
assicurarsi che non giochi-
no con I'apparecchiatura.

| bambini non devono ese-
guire interventi di pulizia e
manutenzione sull'elettro-
domestico senza essere
supervisionati.

» Tenere gli imballaggi lonta-

no dai bambini e smaltirli in
modo adeguato.

ITALIANO 35



1.

2 Avvertenze di

sicurezza generali

36

Quest’apparecchiatura é
destinata esclusivamente
alla conservazione di ali-
menti e bevande.
Quest’apparecchiatura é
progettata per un uso do-
mestico singolo in un am-
biente interno.
Quest’apparecchiatura puo
essere utilizzata in uffici,
camere d'albergo, camere
di bed & breakfast, alloggi
in agriturismi e altre siste-
mazioni simili in cui tale uti-
lizzo non superi i livelli di
utilizzo domestico (medi).
Per evitare la contamina-
zione degli alimenti rispet-
tare le seguenti istruzioni:
— non aprire la porta per
lunghi periodi;

— pulire regolarmente le
superfici che possono
venire a contatto con gli
alimenti e i sistemi di
drenaggio accessibili;

— conservare la carne e |l
pesce crudo in conteni-
tori adeguati in frigorife-
ro, in modo che non ven-
ga a contatto con altri
alimenti e non goccioli
su altri alimenti.
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AVVERTENZA: Verificare
che le aperture di ventila-
zione, sia sull’apparecchia-
tura che nella struttura da
incasso, siano libere da
ostruzioni.

AVVERTENZA: Non usare
dispositivi elettrici o altri
mezzi artificiali non racco-
mandati dal produttore allo
scopo di accelerare il pro-
cesso di sbrinamento.
AVVERTENZA: Non dan-
neggiare il circuito refrige-
rante.

AVVERTENZA: Non utiliz-
zare apparecchiature elet-
triche all'interno dei com-
parti di conservazione degli
alimenti, ad eccezione di
quelli consigliati dal costrut-
tore.

Non nebulizzare acqua né
utilizzare vapore per pulire
I'apparecchiatura.

Pulire 'apparecchiatura con
un panno inumidito e mor-
bido. Utilizzare solo deter-
genti neutri. Non usare pro-
dotti abrasivi, spugnette
abrasive, solventi od ogget-
ti metallici.

Quando l'apparecchiatura
resta vuota per un lungo
periodo di tempo, spegner-
la, sbrinarla, pulirla, asciu-
garla e lasciare la porta
aperta per evitare la forma-



zione di muffa al suo inter-
no.

* Non conservare in questa

apparecchiatura sostanze
esplosive come bombolette
spray contenenti un propel-
lente inflammabile.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1 Installazione

/N AVVERTENZA!

L’installazione dell’apparecchiatura deve
essere eseguita da personale qualificato.

Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
Non installare o utilizzare
I'apparecchiatura se & danneggiata.

Non usare |'apparecchiatura prima di
installarla nella struttura a incasso date le
misure di sicurezza.

Seguire le istruzioni separate per
l'installazione e l'inversione della porta a
corredo dell’apparecchiatura oppure
disponibili sul nostro sito web.

Prestare sempre attenzione in fase di
spostamento dell'apparecchiatura, dato
che ¢ pesante. Usare sempre i guanti di
sicurezza e le calzature adeguate.
Assicurarsi che 'aria possa circolare
liberamente attorno all’apparecchiatura.
In fase di prima installazione o dopo aver
girato la porta, attendere almeno 4 ore
prima di collegare I'apparecchiatura alla
sorgente di alimentazione. Questo serve a
consentire all'olio di fluire nuovamente nel
compressore.

Prima di eseguire eventuali operazioni
sull’'apparecchiatura (ad esempio invertire
la porta), togliere la spina dalla presa di
corrente.

Non installare I'apparecchiatura vicino a
radiatori o fornelli, forni o piani cottura, se
non diversamente specificato nelle
istruzioni di installazione.

Non esporre 'apparecchiatura alla
pioggia.

Non installare I'apparecchiatura dove sia
esposta alla luce solare diretta.

Non installare questa apparecchiatura in
aree troppo umide o troppo fredde.

» Se il cavo di alimentazione
e danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da
un tecnico autorizzato o da
una persona qualificata per
evitare situazioni di perico-
lo.

* Quando si sposta 'apparecchiatura,
sollevarla dal bordo anteriore, cosi da non
graffiare il pavimento.

« Proteggere il pavimento dai graffi quando
si inverte lo sportello dell’apparecchiatura.

« L'apparecchiatura contiene un sacchetto
di essiccante. Questo prodotto non & un
giocattolo. Questo prodotto non € un
alimento. Smaltirlo immediatamente.

2.2 Collegamento elettrico

/\ AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa elettrica.

/N AVVERTENZA!

In fase di posizionamento dell'apparec-
chiatura, verificare che il cavo di alimen-
tazione non sia intrappolato o danneggia-
to.

/N AVVERTENZA!
Non utilizzare prese multiple e prolunghe.

/N ATTENZIONE!

Il collegamento elettrico necessario per

l'installazione dell'apparecchiatura deve
essere eseguito da un elettricista qualifi-
cato.

« Verificare che i parametri sulla targhetta
siano compatibili con le indicazioni
elettriche dell'alimentazione.

« L’apparecchiatura deve essere collegata a
terra.

« Utilizzare sempre una presa con contatto
di protezione correttamente installata.

* Se la presa di alimentazione domestica
non ¢ collegata a terra, collegare
I'apparecchiatura a una messa a terra
separata in conformita alle normative
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vigenti, consultando un elettricista
qualificato.

» Accertarsi di non danneggiare i
componenti elettrici (ad es. la spina di
alimentazione, il cavo di alimentazione, il
compressore). Contattare il centro di
assistenza tecnica autorizzato o un
elettricista per sostituire i componenti
elettrici.

* |l cavo di alimentazione deve rimanere
sotto il livello della spina di alimentazione.

* Inserire la spina di alimentazione nella
presa solo al termine del processo di
installazione. Verificare che la spina di
alimentazione rimanga accessibile dopo
l'installazione.

* Non scollegare I'apparecchiatura tirando il
cavo di alimentazione. Staccare sempre la
spina di alimentazione.

» L’apparecchiatura € dotata di una presa
da 13 A. Se & necessario sostituire il
fusibile della presa di corrente, utilizzare
solo un fusibile da 13 A ASTA (BS 1362)
(solo Regno Unito e Irlanda).

2.3 Utilizzo

/N AVVERTENZA!

Rischio di lesioni, scottature o scosse
elettriche.

A L’apparecchiatura contiene gas infiam-
mabile, isobutano (R600a), un gas naturale
con un alto livello di compatibilita ambientale.
Fare attenzione a non danneggiare il circuito
refrigerante che contiene isobutano.

+ Non modificare questa apparecchiatura.

» E severamente vietato qualsiasi uso del
prodotto a incasso come libera
installazione.

* Questa apparecchiatura & destinata a un
utilizzo a temperature ambiente comprese
tra 10°C e 38°C. L'intervallo di
temperature specificato garantisce il
corretto funzionamento
dell’apparecchiatura.

* Non introdurre apparecchiature elettriche
(ad es. gelatiere) nell’apparecchiatura se
non specificamente consentito dal
produttore.

» Nel caso di danno al circuito refrigerante,
assicurarsi che non si sviluppino fiamme
libere e scintille nel locale. Aerare bene
I'ambiente.

» Non appoggiare oggetti incandescenti
sulle parti in plastica dell’apparecchiatura.
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* Non conservare gas e liquidi infiammabili
nell'apparecchiatura.

* Non appoggiare o tenere liquidi o materiali
infammabili, né oggetti faciimente
inflammabili sul’apparecchiatura, al suo
interno o nelle immediate vicinanze.

* Non toccare il compressore o |l
condensatore. Sono incandescenti.

« Evitare che gli alimenti vengano a contatto
con le pareti interne degli scomparti
dell'apparecchiatura.

2.4 llluminazione interna

/\ AVVERTENZA!
Pericolo di scossa elettrica.

* Questo prodotto contiene una o piu
sorgenti luminose di classe di efficienza
energetica G.

* Informazioni relative alla lampadina (o
lampadine) all'interno di questo prodotto e
alle lampadine di ricambio vendute
separatamente: queste lampadine sono
progettate per resistere a condizioni
fisiche estreme negli elettrodomestici,
come temperatura, vibrazioni, umidita o
sono destinate a segnalare informazioni
sullo stato operativo dell’elettrodomestico.
Non sono destinate all’'uso in altre
applicazioni e non sono idonee per
l'illuminazione di ambienti domestici.

2.5 Cura e pulizia

/N AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o danni all’apparecchia-
tura.

* Prima di eseguire qualunque intervento di
manutenzione, spegnere I'apparecchiatura
ed estrarre la spina dalla presa.

« L’unita refrigerante di questa
apparecchiatura contiene idrocarburi.
L’unita deve essere ricaricata ed
ispezionata esclusivamente da personale
qualificato.

» Controllare regolarmente il prodotto alla
ricerca di segni di deterioramento che
potrebbero renderlo inadatto al contatto
con gli alimenti, come crepe, bolle,
delaminazione, restringimento,
appiccicosita, corrosione o altri
cambiamenti visibili nella consistenza o
nell'aspetto. Seguire le istruzioni di pulizia
e manutenzione per evitare il
deterioramento.

» Controllare regolarmente lo scarico
dell'apparecchiatura e, se necessario,



pulirlo. L’ostruzione dello scarico pud
causare un deposito di acqua di
sbrinamento sul fondo
dell’apparecchiatura.

2.6 Assistenza tecnica

» Per far riparare I'apparecchiatura,
rivolgersi a un Centro di Assistenza
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi
originali.

» Tenere presente che la riparazione
autonoma o non professionale possono
avere conseguenze sulla sicurezza e
potrebbero invalidare la garanzia.

* | pezzi di ricambio seguenti sono
disponibili per almeno 7 anni dopo la
cessazione della produzione del modello:
termostati, sensori di temperatura, circuiti
stampati, sorgenti luminose, maniglie delle
porte, cerniere delle porte, vassoi e
cestelli. Le guarnizioni per porte sono
disponibili per almeno 10 anni dopo la
cessazione della produzione del modello.
La durata potrebbe essere piu lunga nel
tuo Paese. Per ulteriori informazioni visita
il nostro sito web.

» Siprega di notare che alcuni di questi
pezzi di ricambio sono disponibili solo per i

3. PANNELLO DEI COMANDI
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Spia della temperatura
Al CoolAssist indicatore
Extra Cool indicatore
Tasto Mode

Tasto di regolazione della temperatura/
Tasto ON/OFF

EOoBENE

3.1 Accensione/Spegnimento
Accensione
1. Inserire la spina nella presa a muro.

2. Premere il tasto regolatore della
temperatura se tutti i LED sono spenti.

Spegnimento

riparatori professionisti e che non tutti i
pezzi di ricambio sono rilevanti per tutti i
modelli.

2.7 Smaltimento

/\ AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o soffocamento.

« Staccare la spina dall'alimentazione
elettrica.

« Tagliare il cavo di rete e smaltirlo.

* Rimuovere la porta per evitare che
bambini e animali domestici rimangano
chiusi all'interno dell’apparecchiatura.

= |l circuito refrigerante e i materiali di
isolamento di questa apparecchiatura
rispettano l'ozono.

« La schiuma isolante contiene gas
infammabili. Contattare le autorita locali
per ricevere informazioni su come smaltire
correttamente I'apparecchiatura.

* Non danneggiare i componenti dell'unita
refrigerante che si trovano vicino allo
scambiatore di calore.

Continuare a premere il pulsante di regolazio-
ne della temperatura per 3 sec. Tutte le spie
si spengono.

3.2 Regolazione della temperatura

Premere il regolatore della temperatura. La
spia della temperatura LED attuale lampeg-
gia. Quando si preme il pulsante regolatore
della temperatura, I'impostazione cambia di
una posizione. Ripetere la procedura finché
I'apparecchiatura non raggiunge la tempera-
tura desiderata.

L’intervallo di temperatura puo variare tra 8
°C e 2 °C (consigliato 4°C).

® La temperatura impostata verra raggiun-
ta entro 24 h. Dopo un’interruzione di cor-
rente la temperatura impostata rimane me-
morizzata.

3.3 Al CoolAssist

Al CoolAssist € una funzione basata sull’ap-
prendimento automatico che regola le impo-
stazioni dell’apparecchiatura in base ai mo-
delli di utilizzo individuali, tra cui la frequenza
delle aperture delle porte e altre interazioni
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dell’'utente con I'apparecchiatura. Una volta

attivata, Al CoolAssist attiva le modalita intel-

ligenti seguenti:

» gestione della temperatura: regola auto-
maticamente la temperatura negli scom-
parti frigorifero e congelatore per garantire
la conservazione ottimale degli alimenti.

» Auto Shopping Mode: regola automatica-
mente le impostazioni di temperatura nello
scomparto frigorifero dopo la spesa per
raffreddare rapidamente gli articoli appena
aggiunti. Questa modalita viene attivata
automaticamente quando Al CoolAssist &
attivo.

» Auto Vacation Mode: riduce il consumo di
energia quando I'apparecchiatura non vie-
ne utilizzata per tre o piu giorni consecuti-
vi. Questa modalita viene attivata automa-
ticamente quando Al CoolAssist € attivo.

Per attivare/disattivare la funzione, premere il
tasto Mode.

Quando la funzione & attivata, AUTO si ac-
cende mentre le altre spie si spengono.

Per tornare all'impostazione manuale, preme-
re il tasto Mode finché l'indicatore della tem-
peratura non si accende.

@ Il tasto di regolazione della temperatura
¢ disabilitato quando Al CoolAssist € acce-
s0. Spegnerlo per regolare la temperatura.

(D Lattivazione di Al CoolAssist, mentre
Extra Cool e/o Extra Freeze sono accesi,
disattiva Extra Cool e Extra Freeze.
L’attivazione di Extra Cool e/o Extra Freeze
mentre Al CoolAssist € acceso, disattiva Al
CoolAssist.

4. USO QUOTIDIANO

/N ATTENZIONE!

Questa apparecchiatura refrigerante non
€ adatta al congelamento di alimenti.

4.1 Posizionamento dei ripiani della
porta

Per una conservazione piu facile degli ali-
menti i ripiani della porta possono essere po-
sizionati a diverse altezze. Sollevare il ripiano
per riposizionarlo.
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3.4 Funzione Extra Cool

La funzionalita Extra Cool consente di raffred-
dare rapidamente grandi quantita di alimenti
caldi per evitare di riscaldare alimenti gia con-
servati in frigorifero.

Per attivare la funzione Extra Cool premere il
pulsante Mode. La spia Extra Cool si accen-
de.

(® Questa funzione si interrompe in modo
automatico dopo 6 h.

Per disattivare la funzione, premere di nuovo
il tasto Mode. La spia Extra Cool si spegne.

Per tornare all'impostazione manuale, preme-
re il tasto Mode finché l'indicatore della tem-
peratura non si accende.

3.5 Allarme di porta aperta

Se la porta del frigorifero viene lasciata aper-
ta per circa 5 min, si avvia l'allarme acustico.

Premere un tasto qualsiasi per disattivare I'al-
larme acustico.

L’allarme si disattiva dopo la chiusura della
porta.

@ Se non si preme alcun tasto, il segnale
acustico si spegne dopo 1 h .

—_—




4.2 Ripiani mobili

Le pareti del frigorifero sono dotate di guide.
E possibile modificare la posizione dei ripiani.

@ Per garantire una corretta circolazione
dell’aria, non spostare il ripiano di vetro po-
sto sopra il cassetto delle verdure.

4.3 Cassetto per verdura

Nella parte inferiore dell'apparecchiatura &
presente un cassetto speciale adatto alla
conservazione di frutta e verdura.

4.4 Rimozione dei cassetti

Per togliere un cassetto da uno scomparto:
1. Estrarre il cassetto fino all'arresto.

2. Una volta raggiunta l'estremita delle
guide, sollevare leggermente la parte
anteriore del cassetto e rimuoverlo

dall'apparecchio.

5. CONSIGLI E SUGGERIMENTI

5.1 Consigli per il risparmio
energetico

» La configurazione con i cassetti nella parte
inferiore dell’apparecchiatura e i ripiani
distribuiti uniformemente garantisce 'uso
piu efficiente dell’energia. La posizione
degli scomparti sulla porta non influisce
sul consumo energetico.

* Non aprire frequentemente la porta e
limitare il piu possibile i tempi di apertura.

@ Per inserire il cassetto in uno scomparto,
seguire i passaggi precedenti in ordine in-
Verso.

@ In alcuni modelli per rimuovere il casset-
to & necessario rimuovere prima il conteni-
tore del flacone.

4.5 Indicatore della temperatura

Sulla parete laterale dell’apparecchiatura
presente un indicatore della temperatura. Il
simbolo indica 'area piu fredda del frigorifero.

Se OK viene visualizzato (A), mettere gli ali-
menti freschi nell’area indicata dal simbolo. In
caso contrario (B), attendere almeno 12 h e
ricontrollare.

Se ancora non € OK (B), impostare una tem-
peratura piu fredda.

A OK- @
_' T

* Non impostare una temperatura troppo
alta, a meno che non sia richiesta dalle
caratteristiche dell’alimento.

» Se la temperatura ambiente ¢ elevata, il
controllo della temperatura & impostato su
un valore basso e I'apparecchiatura €& a
pieno carico, il compressore puod
funzionare in maniera ininterrotta,
causando la formazione di brina o di
ghiaccio sull’'evaporatore. In questo caso
impostare il controllo della temperatura su
una posizione piu elevata per consentire
lo sbrinamento automatico.
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* Non coprire le griglie o i fori di
ventilazione.

5.2 Consigli per la refrigerazione dei
cibi

@ Lo scomparto alimenti freschi & contras-
segnato (sulla targhetta) con NGY

* Una buona impostazione della
temperatura che garantisce la
conservazione degli alimenti freschi &€ una
temperatura inferiore o uguale a +4°C.

» Utilizzare sempre contenitori chiusi per
liquidi e per alimenti, per evitare sapori o
odori nello scomparto.

» Per evitare la contaminazione incrociata
tra cibo cotto e crudo, coprire il cibo cotto
e separarlo da quello crudo.

6. CURA E PULIZIA

/N AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla sicurez-
za.

6.1 Pulizia dell’interno

Prima di utilizzarlo per la prima volta, pulire
I'interno e tutti gli accessori con acqua tiepida
e sapone neutro, quindi asciugare.

/N ATTENZIONE!

Gli accessori e le parti dell’elettrodomesti-
co non sono adatti per essere lavati in la-
vastoviglie.

6.2 Pulizia periodica
Pulire regolarmente I'apparecchiatura:

» Pulire I'interno e gli accessori con acqua
tiepida e sapone neutro. Sciacquarli e
asciugarli.

» Pulire regolarmente le guarnizioni della
porta.

6.3 Scongelamento del frigorifero

Durante il normale utilizzo la brina viene eli-
minata automaticamente dall’evaporatore del-
lo scomparto frigorifero. L’acqua di sbrina-
mento viene scaricata attraverso una canali-
na in un contenitore speciale dove evapora.
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* Avvolgere la carne e posizionarla sul
ripiano di vetro sopra il cassetto delle
verdure.

= Sbrinare gli alimenti all'interno del
frigorifero.

* Non inserire cibo caldo all'interno
dell'apparecchiatura.

« Pulire frutta e verdura e collocarle in un
cassetto apposito (cassetto verdura).

* Non conservare la frutta esotica nel
frigorifero.

* Non conservare le verdure come
pomodori, patate, cipolle e aglio nel
frigorifero.

« Chiudere le bottiglie prima di metterle nel
frigorifero.

Pulire regolarmente il foro di scarico dell’ac-
qua di sbrinamento al centro del canale dello
scomparto frigorifero.

Utilizzare il pulisci-tubo in dotazione con I'ap-
parecchiatura.

6.4 Periodi di non utilizzo

Se 'apparecchiatura non viene utilizzata per
un lungo periodo, adottare le seguenti pre-
cauzioni:

1. Scollegare l'apparecchiatura dalla rete
elettrica.

2. Rimuovere tutto il cibo.

3. Pulire I'apparecchiatura e tutti gli
accessori.

4. Lasciare la porta aperta per evitare la
formazione di odori sgradevoli.



7. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

/N AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla sicurez-

Za.

7.1 Cosa fare se...

Problema

Causa possibile

Soluzione

L’apparecchiatura non funzio-
na.

L’apparecchiatura € spenta.

Accendere I'apparecchiatura.

La spina non & collegata corret-
tamente alla presa elettrica.

Collegare correttamente la spi-
na alla presa elettrica.

La presa elettrica non ha ten-
sione.

Collegare un’apparecchiatura
elettrica diversa alla presa di

alimentazione. Contattare un

elettricista qualificato.

L’apparecchiatura € rumorosa.

L’apparecchiatura non € sup-
portata correttamente.

Controllare che l'apparecchiatu-
ra abbia una posizione stabile.

L'allarme acustico o visivo & at-
tivo.

La porta ¢ stata lasciata aperta.

Chiudere la porta.

Il compressore funziona in mo-
do continuo.

La temperatura non & imposta-
ta correttamente.

Vedere il capitolo “Pannello dei
comandi”.

Troppo cibo viene inserito con-
temporaneamente.

Attendere alcune ore e ricon-
trollare la temperatura.

La temperatura ambiente &
troppo alta.

Vedere il capitolo “Installazio-
ne”.

Gli alimenti introdotti nell’appa-
recchiatura sono troppo caldi.

Prima di introdurre gli alimenti,
lasciarli raffreddare a tempera-
tura ambiente.

La porta non €& chiusa corretta-
mente.

Vedere la sezione “Chiusura
della porta”.

La funzione Extra Cool & attiva.

Vedere la sezione "Funzione
Extra Cool".

Il compressore non si avvia im-
mediatamente dopo avere pre-
muto il tasto "Extra Cool", oppu-
re dopo avere modificato la
temperatura.

Il compressore si avvia dopo un
certo periodo di tempo.

E normale, non si tratta di un’a-
nomalia di funzionamento.

La porta non ¢ allineata o inter-
ferisce con la griglia di ventila-
zione.

L’apparecchiatura non & perfet-
tamente in piano.

Fare riferimento alle istruzioni di
installazione.

La porta non si apre faciimente.

Si & cercato di riaprire la porta
subito dopo averla chiusa.

Attendere alcuni secondi fra la
chiusura della porta e la sua
riapertura.

La lampadina non funziona.

La lampadina & in modalita
stand-by.

Chiudere e aprire la porta.
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Problema

Causa possibile

Soluzione

La lampadina ¢ difettosa.

Contattare il Centro Assistenza
Autorizzato.

C’eé una quantita eccessiva di
brina e ghiaccio.

La porta non € chiusa corretta-
mente.

Vedere la sezione “Chiusura
della porta”.

La guarnizione & deformata o
sporca.

Vedere la sezione “Chiusura
della porta”.

Il cibo non & avvolto corretta-
mente.

Avvolgere correttamente il cibo.

La temperatura non € imposta-
ta correttamente.

Vedere il capitolo “Pannello dei
comandi”.

L'apparecchiatura & completa-
mente carica ed & impostata
sulla temperatura piu bassa.

Impostare una temperatura su-
periore. Vedere il capitolo “Pan-
nello dei comandi”.

La temperatura impostata nel-
I'apparecchiatura & troppo bas-
sa e la temperatura ambiente &
troppo alta.

Impostare una temperatura su-
periore. Vedere il capitolo “Pan-
nello dei comandi”.

Sulla piastra posteriore del fri-
gorifero scorre 'acqua.

Durante lo sbrinamento auto-
matico, la brina si scioglie sul
pannello posteriore.

Cio é corretto.

Si € condensata troppa acqua
allinterno del frigorifero.

La porta € stata aperta con ec-
cessiva frequenza.

Aprire la porta solo se necessa-
rio.

La porta non é stata chiusa
completamente.

Controllare che la porta sia
chiusa completamente.

Il cibo conservato non ¢ stato
avvolto nell'apposito materiale.

Avvolgere gli alimenti in un im-
ballaggio adeguato prima di ri-
porli allinterno dell’'apparec-
chiatura.

E normale che durante I'estate
e l'autunno si possa formare
una quantita maggiore di con-
densa a causa dell’'aumento
dell’'umidita dell’aria e degli ali-
menti. Il frigorifero non produce
umidita. Dopo questo periodo
'umidita nel frigorifero diminui-
sce da sola.

In estate e in autunno imposta-
re la temperatura piu calda nel
frigorifero (circa 6-7 °C).

Ci sono gocce d’acqua sui ri-
piani in vetro.

C’e troppa umidita all'interno
del frigorifero.

Pulire i ripiani in vetro con un
panno per rimuovere le gocce
d’acqua.

L’acqua scorre all'interno del fri-
gorifero.

Gli alimenti impediscono all’ac-
qua di scorrere nell'apposito
collettore.

Assicurarsi che gli alimenti non
tocchino il pannello posteriore.

Lo scarico dell'acqua € ostruito.

Pulire lo scarico dell’acqua.

Non & possibile impostare la
temperatura.

Viene attivata la funzione Extra
Cool.

Disattivare manualmente la fun-
zione Extra Cool oppure aspet-
tare finché la funzione si disatti-
va automaticamente. Vedere la
sezione "funzione Extra Cool".
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Problema

Causa possibile

Soluzione

La temperatura all'interno del-
I'apparecchiatura & troppo bas-
sa/troppo alta.

La temperatura non & imposta-
ta correttamente.

Impostare una temperatura su-
periore/inferiore.

La porta non & chiusa corretta-
mente.

Fare riferimento alla sezione
“Chiusura della porta”.

Il cibo € troppo caldo.

Lasciare raffreddare il cibo pri-
ma di riporlo.

Troppo cibo viene conservato
contemporaneamente.

Conservare meno alimenti con-
temporaneamente.

La porta viene aperta frequen-
temente.

Aprire la porta solo se necessa-
rio.

La funzione Extra Cool ¢ attiva.

Vedere la sezione “funzione
Extra Cool”.

Nell'apparecchiatura non circo-
la I'aria fredda.

Verificare la circolazione dell’a-
ria fredda nell’apparecchiatura.
Vedere il capitolo “Consigli e
suggerimenti”.

| LED relativi alle impostazioni
della temperatura lampeggiano
contemporaneamente.

Si e verificato un errore durante
la misurazione della temperatu-
ra.

Contattare il Centro Assistenza
Autorizzato. Il sistema di raf-
freddamento continuera a man-
tenere gli alimenti freddi, ma
non sara possibile regolare la

temperatura.

( Nel caso in cui il problema persista, con-
tattare il Centro di Assistenza Autorizzato.

7.2 Sostituzione della lampadina

Per sostituire la lampada, contattare il Centro
di Assistenza Autorizzato.

7.3 Chiusura della porta
1. Pulire le guarnizioni della porta.

8. DATI TECNICI

Le informazioni tecniche si trovano sull’eti-
chetta energetica e sulla targhetta dei dati
dell'apparecchiatura, che puo trovarsi sopra o
all'interno dell’apparecchiatura.

Il codice QR sull’etichetta energetica fornita
con I'apparecchiatura riporta un link web alle
informazioni correlate al funzionamento di
questa apparecchiatura nella banca da-

ti EPREL dell’lUE. Conservare l'etichetta
energetica come riferimento insieme al ma-

2. Perregolare la porta, fare riferimento alle
istruzioni di installazione.

3. Per sostituire le guarnizioni difettose della
porta, contattare il Centro di Assistenza
Autorizzato.

nuale d’'uso e a tutti gli altri documenti forniti
con questa apparecchiatura. E possibile tro-
vare le stesse informazioni anche in EPREL
utilizzando il link Attps.//eprel.ec.europa.eu e
il nome del modello e il numero di prodotto
che si trovano sulla targhetta dell’apparec-
chiatura. Per informazioni dettagliate sull’eti-
chetta energetica, vedere il sito
www.theenergylabel.eu.
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9. INFORMAZIONI PER GLI ISTITUTI DI TEST

L'installazione e la preparazione dell'apparec- | di ventilazione, le dimensioni del vano e le di-
chiatura ai fini della verifica di Ecodesign de- stanze minime posteriori. Per ulteriori infor-
vono essere conformi alla normativa EN mazioni, contattare il Centro Assistenza Auto-
62552 (UE, Svizzera e Regno Unito). Consul- | rizzato.

tare il documento Installazione per i requisiti

10. CONSIDERAZIONI SULL’AMBIENTE

~ ) . )
Riciclare i materiali con il simbolo To. Smalti- Non smaltire le apparecchiature che riportano

re imballaggio negli appositi contenitori per il | il simbolo & coni rifiuti domestici. Portare il
riciclaggio. Aiutare a proteggere 'ambiente e prodotto al punto di riciclaggio piu vicino o
la salute umana riciclando rifiuti derivanti da contattare il comune di residenza.

apparecchiature elettriche ed elettroniche.
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Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
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1. A\ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred inStalaciou a pouziva-
nim spotrebica si precitajte
prilozeny navod na pouziva-
nie. Vyrobca nezodpoveda za
zranenia ani za Skody spéso-
bené nespravnou instalaciou
alebo pouzivanim. Tieto po-
kyny uchovavajte na bezpec-
nom a pristupnom mieste,
aby ste do nich mohli v bu-
ducnosti nahliadnut’.

1.1 Bezpecnost’ deti
a zranitelnych oséb

+ Tento spotrebi¢ smu pouzi-
vat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzic-
kou, zmyslovou alebo psy-
chickou spdsobilostou ale-
bo nedostatkom skusenosti
a znalosti, iba ak su pod
dozorom zodpovednej oso-
by alebo ak boli zodpoved-
nou osobou poucené
0 bezpenom pouzivani
spotrebiCa a rozumeju pri-
padnym rizikam. Deti od

3 do 8 rokov smu nakladat’
spotrebi¢ a vykladat’' z neho
za predpokladu, ze boli
spravne poucené. Deti do
3 rokov nesmu mat’ pristup
k spotrebicu, pokial nie su
pod nepretrzitym dohladom
zodpovednej osoby.

* Deti by mali byt pod dozo-
rom, aby sa zabezpecilo,
Ze sa so spotrebicom nebu-
du hrat.

» Deti nesmu spotrebi¢ bez
dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebi-
Ci.

* Obaly vzdy uschovajte mi-
mo dosah deti a nalezite
ich zlikviduijte.

1.2 VSeobecna
bezpeénost’

» Tento spotrebic je urCeny
len na skladovanie potravin
a napojov.

SLOVENSKY 47



« Tento spotrebicC je urCeny
na jedno pouzitie vdomac-
nosti v interiéri.

Tento spotrebi¢ sa mdze

pouzivat’ v kancelariach,

hotelovych host'ovskych iz-
bach, izbach s postelou

a ranajkami, v domovoch

polnohospodarskych hosti

a inych podobnych ubyto-

vacich zariadeniach, ak ta-

kéto pouzivanie nepresiah-
ne (priemerné) urovne pou-

Zivania v domacnosti.

Aby ste predisli kontamina-

cii potravin, dodrziavaijte

nasledovné pokyny:

— neotvarajte dvierka na
dihsie doby;

— pravidelne Cistite po-
vrchy, ktoré prichadzaju
do kontaktu s jedlom a
pristupné odtokové sy-
stémy;

— surové maso a ryby
skladujte vo vhodnych
nadobach v chladnicke,
aby neboli k kontakte s
inymi potravinami ani na
nich nemohli kvapkat'.

UPOZORNENIE: Vetracie

otvory na skrini spotrebica

alebo konstrukcii zabudo-
vatelného spotrebiCa musia
zostat’ volné a nezakryté.

UPOZORNENIE: Na ury-

chlenie rozmrazovania ne-
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pouZzivajte iné mechanické
zariadenia alebo prostried-
ky ako tie, ktoré odporuca
vyrobca.

UPOZORNENIE: Neposko-
dzujte chladiaci okruh.
UPOZORNENIE: V spotre-
bi€i vo vnutri priehradiek na
uchovavanie potravin ne-
pouZzivajte elektrické spo-
trebiCe, ak dany typ neod-
poruca vyrobca.

Na Cistenie spotrebica ne-
pouzivajte prud vody ani
paru.

Spotrebic Cistite vihkou
makkou handrickou. Pouzi-
vajte len neutralne Cistiace
prostriedky. Nepouzivajte
abrazivne vyrobky, Cistiace
Spongie s abrazivnou
vrstvou, rozpustadla ani ko-
voveé predmety.

Ked je spotrebi¢ dlho
prazdny, vypnite ho, odm-
razte, vyCistite, vysuste a
nechaijte otvorené dvierka,
aby ste predisli tvorbe ples-
ne v spotrebici.

V tomto spotrebi€i neskla-
dujte vybusné latky, ako
napriklad aerosoélové nad-
oby s horlavymi hnacimi
latkami.

Ak je napajaci kabel posko-
deny, musi ho vymenit’ vy-
robca, nim autorizované
servisné stredisko alebo



podobne kvalifikované oso-
by, aby sa predislo nebez-
pecenstvu.

2. BEZPECNOSTNE IFNORMACIE

2.1 Instalacia

/N VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

Odstrante vsetky obaly.

Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

Z bezpecnostnych ddévodov spotrebi¢
nepouzivajte, ak nie je spravne
nainstalovany do nabytku uréeného na
zabudovanie.

Riadte sa samostatnymi pokynmi na
inStalaciu spotrebi¢a a zmenu smeru
otvarania dvierok dodavanymi so
spotrebi¢om alebo dostupnymi na nasej
webovej lokalite.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebi¢, pretoze je tazky. Vzdy
pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

Uistite sa, ze okolo spotrebi¢a moze prudit
vzduch.

Pri prvej instalacii alebo po zmene smeru
otvarania dvierok poc¢kajte minimalne 4
hodiny pred pripojenim spotrebic¢a do
napajania. Je to potrebné na to, aby olej
stiekol spat’ do kompresora.

Pred vykonavanim Uprav na spotrebici
(napr. zmena smeru otvarania dvierok)
vytiahnite sietovu zastréku zo sietovej
zasuvky.

Spotrebi¢ neinstalujte blizko radiatorov, _
sporakov, rdr ani varnych panelov, pokial
nie je v instalaénych pokynoch uvedené
inak.

Spotrebi¢ nevystavujte dazdu.
Neinstalujte spotrebi¢ na priamom
slne€nom svetle.

Spotrebi¢ neinstalujte do oblasti, ktoré su
prili§ vihké alebo prili§ studené.

Pri presuvani spotrebi¢a nadvihnite jeho
prednu hranu, aby ste neposkriabali
podlahu.

Pri zmene smeru otvarania dveri
spotrebica chrarte podlahu pred
poskriabanim.

» Spotrebi¢ obsahuje vrecko s vysusadlom.

Nie je to hracka. Nie je na jedenie.
Okamzite ho vyhodte.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym prdadom.

/N VAROVANIE!

Pri umiestfiovani spotrebica sa uistite, ze
nie je elektricky napajaci kabel zachyteny
alebo poskodeny.

/N VAROVANIE!

Nepouzivajte viaczasuvkove adaptéry ani
predlzovacie kable.

/N UPOZORNENIE!

Elektrické prace potrebné na instalaciu
tohto spotrebi¢a by mal vykonat’ kvalifiko-
vany elektrikar.

» Uistite sa, Ze parametre na typovom §titku
sU kompatibilné s parametrami elektrickej

siete.

« Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

» Vzdy pouzivajte spravne nainstalovanu
prepatovu zasuvku.

* Ak domaca napdjacia zasuvka nie je
uzemnena, pripojte spotrebic k
samostatnému uzemneniu v sulade s

platnymi predpismi, priCom sa poradte s

kvalifikovanym elektrikarom.

« Davajte pozor, aby ste neposkodili
elektrické komponenty (napr.: sietovu
zastréku, siet'ovy kabel, kompresor). Ak
potrebujete vymenit’ elektrické sucasti,
obratte sa na autorizované servisné
stredisko alebo elektroinstalatéra.

« Sietovy kabel musi byt pod Urovrfiou
sietovej zastrcky.

« Sietovu zastréku zapojte do sietovej
zasuvky az na konci instalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
elektrickej zasuvke.
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» Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

» Tento spotrebic je vybaveny 13 A sietovou
zastrékou. Ak je potrebné vymenit’ poistku
sietovej zastrcky, pouzite iba 13 A ASTA
(BS 1362) poistku (iba Spojené kralovstvo
a Irsko).

2.3 Pouzitie

/N VAROVANIE!

Riziko poranenia, popalenia, zasahu elek-
trickym prddom alebo riziko poziaru.

A Spotrebi¢ obsahuje horlavy plyn, izo-
butan (R600a), prirodny plyn s vysokou Urov-
flou environmentalnej kompatibility. Davajte
pozor, aby ste neposkodili chladiaci okruh,
ktory obsahuje izobutan.

+ Tento spotrebi¢ neupravuijte.

* Akeékolvek pouzitie zabudovaného
produktu ako volne stojaceho je prisne
zakazané.

« Tento spotrebi€ je ur€eny na pouzivanie
pri okolitej teplote v rozsahu od 10°C do
38°C. Uvedeny teplotny rozsah zarucuje
spravnu cinnost’ spotrebica.

» Do spotrebica nevkladajte elektrické
spotrebice (napr.: zariadenia na vyrobu
zmrzliny), ak ich neoznadil za vhodné
vyrobca.

» Ak sa poSkodi chladiaci okruh, uistite sa,
ze v miestnosti nie su plamene a zdroje
vznietenia. Miestnost’ dobre vyvetrajte.

» Nedovolte, aby sa plastovych Casti
spotrebica dotykali hortice predmety.

* V spotrebici neskladujte horlavé plyny ani
kvapaliny.

* Horlavé latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, nekladte do
spotrebica, do jeho blizkosti ani nar.

* Nedotykajte sa kompresora ani
kondenzatora. Su horuce.

» Nedovolte, aby sa potraviny dostali do
kontaktu s vnutornymi stenami prieCinkov
spotrebica.

2.4 Vnutorné osvetlenie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo zasahu elektric-
kym pradom.

+ Tento vyrobok obsahuje jeden alebo viac

zdrojov svetla s triedou energetickej
ucinnosti G.
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» Informacie o Ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto Ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam
v domacich spotrebioch, ako napr.
teplota, vibracie, vihkost, alebo slizia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi¢a. Nie su uréené na pouzivanie
inym spdsobom a nie st vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.5 OSetrovanie a Cistenie

/N VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.

¢ Pred vykonavanim udrzby spotrebi¢
vypnite a vytiahnite jeho zastr¢ku zo
sietovej zasuvky. .

» Tento spotrebi¢ obsahuje uhlovodiky
v chladiacej jednotke. UdrZbu spotrebica a
doplnanie naplne méze vykonavat’ len
kvalifikovana osoba.

* Produkt pravidelne kontrolujte, Ci
nevykazuje znamky poskodenia, ktoré by
mohli spdsobit’, Ze nebude vhodny na styk
s potravinami, ako su praskliny, vydutia,
odlupovanie, zmrstenie, lepkavost,,
kordzia alebo iné viditelné zmeny v
Struktire alebo vzhlade. Dodrziavajte
pokyny na Cistenie a udrzbu, aby ste
predisli poSkodeniu.

* Pravidelne kontrolujte odtok spotrebi¢a a v
pripade potreby ho vycistite. Ak je odtok
upchaty, rozmrazena voda sa bude
zhromazdovat' na dne spotrebica.

2.6 Servis

* Ak treba dat’ spotrebi¢ opravit', obratte sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.

* Nezabudnite, ze vlastnoru¢na alebo
neprofesionalna oprava méze mat’
bezpecnostné nasledky a mohla by
spOsobit’ zanik zaruky.

* Nasledujuce nahradné diely budu
dostupné poc¢as najmenej 7 rokov od
ukoncenia predaja modelu: termostaty,
snimace teploty, dosky s ploSnymi spojmi,
zdroje osvetlenia, rukovate dvierok,
zavesy dvierok, nadoby a koSe. Tesnenia
dvierok budu dostupné pocas najmenej
10 rokov od ukonc&enia predaja modelu.
Dostupnost’ méze byt' vo vasej krajine
dlhSia. DalSie informacie najdete na nasej
webovej lokalite.



» Upozorhujeme, Ze niektoré z tychto dielov
mozu byt dostupné iba pre
profesionalnych opravarov, a Ze nie vSetky
nahradné diely su vhodné pre vSetky
modely.

2.7 Likvidacia

/\ VAROVANIE!
Riziko zranenia alebo udusenia.

» Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.

3. OVLADACI PANEL

Ukazovatele teploty
Indikator Al CoolAssist
Indikator Extra Cool
Tlacidlo Mode

Tlacidlo reguléacie teploty
Tlagidlo ZAP./VYP.

EoBENE

3.1 Zapinanie/vypinanie

Zapnutie
1. Zasunte zastréku do zasuvky elektrickej
siete.

2. Ak su vsetky LED indikatory zhasnuté,
stlacte tlacidlo regulatora teploty.

Vypnutie

Podrzte stlacené tlacidlo regulatora teploty na
3 sek. Vypnu sa vsetky indikatory.

3.2 Regulacia teploty

Stlacte regulator teploty. Indikator aktualnej
teploty LED blika. Pri stlaceni regulatora te-
ploty sa nastavenie zmeni o jednu poziciu.
Zopakujte postup, kym spotrebi¢ nedosiahne
pozadovanu teplotu.

Teplotny rozsah sa méze lisit' v rozsahu od 8
°C do 2 °C (odporuca sa 4°C).

« Odrezte elektricky kabel a zlikvidujte ho.

» Odstrante dvierka, aby ste zabranili
uviaznutiu deti a domacich zvierat v
spotrebici.

« Chladiaci okruh a izolacné materialy tohto
spotrebi¢a neposkodzuju ozénovu vrstvu.

« Penova izolacia obsahuje horlavy plyn.
Informacie o spravnej likvidacii spotrebica
vam poskytne vas miestny urad.

» Neposkodte tu ¢ast chladiacej jednotky,
ktora sa nachadza blizko vymennika tepla.

( Nastavena teplota bude dosiahnuta po
24 h. Po zlyhani napéjania ostane nastave-
na teplota uchovana.

3.3 Al CoolAssist

Al CoolAssist je funkcia zalozena na strojo-

vom uceni, ktora upravuje nastavenia spotre-

bi¢a na zaklade individualnych vzorov pouzi-

vania vratane frekvencie otvarania dveri a

inych pouzivatelskych interakcii so spotrebi-

¢om. Ak je funkcia Al CoolAssist aktivovana,
umoznuje nasledujuce inteligentné rezimy:

» regulacia teploty: automaticky reguluje te-
plotu v chladiacom a mraziacom priestore,
aby sa zabezpecilo optimalne uchovanie
potravin.

* Auto Shopping Mode: po nakupe potravin
automaticky upravi nastavenia teploty v
chladiacom priestore, aby sa rychlo vy-
chladili novo pridané polozky. Tento rezim
sa aktivuje automaticky, ked je zapnuta
funkcia Al CoolAssist.

» Auto Vacation Mode: znizuje spotrebu
energie, ked spotrebi¢ nepouzivate tri ale-
bo viac po sebe nasledujucich dni. Tento
rezim sa aktivuje automaticky, ked je za-
pnuta funkcia Al CoolAssist.

Ak chcete zapnut/vypnut funkciu, stlacte tla-
¢idlo Mode.

Ked je funkcia zapnuta, zapne sa ukazovatel
AUTO, zatial ¢o ostatné ukazovatele sa vy-
pnu.

Ak sa chcete vratit' k manualnemu nastave-
niu, stlacajte tlacidlo Mode, kym sa nezapne
ukazovatel teploty.

@ Tlagidlo regulacie teploty je deaktivova-

né, ked je zapnuta funkcia Al CoolAssist.
Ak chcete nastavit' teplotu, vypnite ju.
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@ Zapnutie Al CoolAssist, ked st zapnuté
Extra Cool a/alebo Extra Freeze, deaktivuje
Extra Cool a Extra Freeze.

Aktivacia Extra Cool a/alebo Extra Freeze,
ked je zapnuta Al CoolAssist, deaktivuje Al
CoolAssist.

3.4 Funkcia Extra Cool

Funkcia Extra Cool umoziuje rychlo vychladit
velké mnozstvo teplych potravin, aby sa
predislo zohriatiu potravin, ktoré uz boli ulo-
zené v chladnicke.

Funkciu Extra Cool zapnete stlacenim tlacidla
Mode. Ukazovatel Extra Cool sa rozsvieti.

@ Tato funkcia sa automaticky vypne po 6
h.

4. KAZDODENNE POUZIVANIE

/N UPOZORNENIE!

Tento chladiaci spotrebic nie je vhodny
na zmrazovanie potravin.

4.1 Umiestnenie policiek na
dvierkach

V zaujme jednoduchS$ieho uskladnenia potra-
vin mdzete policky vo dverach umiestnit' v
roznej vyske. Policku potiahnite nahor, aby
ste ju premiestnili.

—_—

T\&
[+—
4.2 Pohyblivé poli¢ky

Steny chladnicky su vybavené listami. Polohu
poli¢iek mozete zmenit'.
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Funkciu vypnete opatovnym stlacenim tlacid-
la Mode. Indikator Extra Cool zhasne.

Ak sa chcete vratit k manualnemu nastave-
niu, stlacajte tlacidlo Mode, kym sa nezapne
ukazovatel teploty.

3.5 Zvukovy signal Dvierka
otvorené

Ak zostanu dvierka chladni¢ky otvorené pri-
blizne 5 min, zaznie zvukova signalizacia.
Stlagenim lubovoiného tlagidla vypnete zvu-
kovy alarm.

Zvukovy signal sa vypne po zatvoreni dvie-
rok.

@ Ak nestlagite ziadne tlacidlo, zvukova
signalizacia sa vypne priblizne po 1 h.

® Nepremiestnujte sklenenu policku nad
zasuvkou na zeleninu, aby bola zabezpe-
¢ena spravna cirkulacia vzduchu.

4.3 Zasuvka na zeleninu

V dolnej Casti spotrebica je Specialna zasuv-
ka vhodna na uskladnenie ovocia a zeleniny.
4.4 Vybratie zasuviek

Na vybratie zasuvky z chladiaceho priestoru:
1. Vytiahnite zasuvku az na doraz.

2. Ked dosiahnete koniec vodiacich list,
mierne nadvihnite prednu Cast' zasuvky a
vyberte ju zo spotrebica.

=1



@ Ak chcete vlozit' zasuvku spat’ do chla-
diaceho priestoru, zvolte opacny postup.

@ Pri niektorych modeloch je na vybratie
zasuvky potrebné najprv vybrat’ priehradku
na flase.

4.5 Indikator teploty

Na bo¢nej stene spotrebiéa je ukazovatel te-
ploty. Symbol indikuje najchladnejSiu oblast’ v
chladnicke.

Ak sa zobrazuje OK (A), vlozte Cerstvé potra-
viny do oblasti ozna¢enej symbolom. Ak nie

5. RADY A TIPY

5.1 Rady na usporu energie

» Konfiguracia so zasuvkami v spodnej Casti
spotrebia a rovnomerne rozmiestnenymi
polickami zabezpecuje najucinnejsie
vyuzitie energie. Poloha priehradiek na
dverach neovplyvnuje spotrebu energie.

» Dvierka neotvarajte prili§ ¢asto
a nenechavaijte ich otvorené dlhsie, ako je
nevyhnutné. .

* Nenastavujte prili§ vysoku teplotu, pokial
to nie je pozadované vlastnostami
potravin.

+ Ak je teplota okolia vysoka, regulator
teploty je nastaveny na intenzivne
chladenie a spotrebi€ je Uplne piny,
kompresor méZe byt v ¢innosti nepretrZite,
pri€om sa tvori namraza alebo lad na
vyparniku. V takom pripade nastavte
regulator teploty na vysSiu teplotu, aby
bolo zabezpecené automatické
rozmrazovanie.

* Nezakryvajte ventilacné mriezky a otvory.

5.2 Rady pre chladenie potravin

@ Priehradka pre Cerstvé potraviny je oz-
nacena (na typovom Stitku) <

6. OSETROVANIE A CISTENIE

/N\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpednosti.

(B), poCkajte aspon 12 h a skontrolujte to
znova.

Ak este stale nie je OK (B), nastavte nizSiu
teplotu.

LOK- <&
_‘ T

* Vhodna teplota na spravne skladovanie
Cerstvych potravin je +4 °C alebo nizsia.

» Na tekutiny a jedlo vzdy pouzivajte
uzatvaratelné nadoby, aby ste predisli
prenasaniu voni a pachov v spotrebici.

* Aby ste sa vyhli kontaminacii medzi
uvarenymi a surovymi potravinami,
uvarené potraviny zakryte a skladujte
oddelene od surovych.

» Maso zabalte a polozte na sklenenu policu
nad zasuvkou na zeleninu.

« Potraviny rozmrazujte vo vnutri
chladnicky.

« Do spotrebi€a nevkladajte teplé potraviny.

» Ovocie a zeleninu ocistite a vlozte do
prislusnej zasuvky (zasuvka na zeleninu).

« Exotické ovocie neskladujte v chladnicke.

=V chladnicke neskladujte zeleninu ako
paradajky, zemiaky, cibulu ¢i cesnak.

» FlaSe pred vlozenim do chladni¢ky
zatvorte.

6.1 Cistenie vnutra

Pred prvym pouzitim vy istite vnatro a vSetko
prisluSenstvo vlaznou vodou s pridanym ne-
utralnym saponatom, potom ho osuste.
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/\ UPOZORNENIE!

PrisluSenstvo a sucasti spotrebica nie je
vhodné umyvat' v umyvacke riadu.

6.2 Pravidelné Cistenie
Zariadenie pravidelne Cistite:

* Vnutro a prislusenstvo Cistite vlaznou
vodou a neutralnym mydlom. Oplachnite
ich a utrite dosucha.

» Tesnenia dvierok pravidelne utierajte.

6.3 Rozmrazovanie chladni¢ky

Poc¢as normalneho pouzivania sa automatic-
ky odstrafiuje ndmraza z vyparnika v chladia-
com priestore. Rozmrazena voda odteka cez
zlab do Specialnej nadoby, kde sa odpari.

Odtokovy otvor v strede kanalika chladiaceho

\
.

Y
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6.4 Obdobie mimo prevadzky

Ak sa spotrebi¢ po dlhsi ¢as nepouziva, su
potrebné nasledujuce preventivne opatrenia:
1. Odpojte spotrebi€ od elektrickej siete.

2. Vyberte vSetky potraviny.

3. Vycistite spotrebic a vSetko prislusenstvo.
4. Dvierka nechajte otvorené, aby sa

priestoru pravidelne Cistite.

Pouzite Cisti€ trubic dodavany so spotrebi-

com.

7. RIESENIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!

Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

7.1 Co robit’, ak...

zabranilo vzniku neprijemného zapachu.

Problém

Mozna pric¢ina

RieSenie

Spotrebi¢ nefunguje.

Spotrebi€ je vypnuty.

Zapnite spotrebi¢.

Siet'ova zastrcka nie je spravne
zapojena do sietovej zasuvky.

Zapojte spravne sietovu za-
stréku do sietovej zasuvky.

V sietovej zasuvke nie je napa-
tie.

Do siet'ovej zasuvky zapojte iny
elektricky spotrebi€. Obratte sa
na kvalifikovaného elektrikara.

Spotrebi€ je hlucny.

Spotrebi¢ nema spravnu pod-
poru.

Skontrolujte, ¢i spotrebi¢ stoji
stabilne.

Zapol sa zvukovy alebo vizual-
ny alarm.

Su otvorené dvierka.

Zatvorte dvierka.

Kompresor pracuje neustale.

Teplota nie je nastavena sprav-
ne.

Pozrite si kapitolu ,Ovladaci pa-
nel®.

Dq spotrebica sa vlozilo prili§
vela potravin naraz.

Pockajte niekolko hodin a po-
tom teplotu skontrolujte znova.

Izbova teplota je prilis vysoka.

Pozrite si kapitolu ,InStalacia”“.

Potraviny vlozené do spotrebi-
¢a boli prilis teplé.

Pred uskladnenim nechajte po-
traviny vychladnut’ na izbovu te-
plotu.
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Problém

Mozna pric¢ina

Riesenie

Dvierka nie su spravne zatvore-
né.

Pozrite si ¢ast’ ,Zatvorenie dvie-
rok*

Je zapnuta funkcia Extra Cool.

Pozrite si ¢ast’ ,Funkcia Extra
Cool“.

Kompresor sa nezapne ihned
po stlaceni ,Extra Cool“ alebo
po zmene teploty.

Kompresor sa zapina po urci-
tom Case.

Je to bezné a nejde o chybu.

Dvierka nie su spravne zarov-
nané alebo zasahuju do vetra-
cej mriezky.

Spotrebi€ nie je vo vodorovnej
polohe.

Pozrite si pokyny na inStalaciu.

Dvierka sa tazko otvaraju.

Pokusili ste sa opat’ otvorit’
dvierka ihned po zatvoreni.

Medzi zatvorenim a opatovnym
otvorenim dvierok pockajte nie-
kolko sekund.

Ziarovka nefunguije.

Ziarovka je v pohotovostnom
rezime.

Zatvorte a otvorte dvierka.

Ziarovka je pokazena.

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

V spotrebiéi je prili§ vela na-
mrazy a ladu.

Dvierka nie su spravne zatvore-
né.

Pozrite si ¢ast’ ,Zatvorenie dvie-
rok®.

Tesnenie je poskodené alebo
Spinavé.

Pozrite si ¢ast’ ,Zatvorenie dvie-
rok®.

Potraviny nie su spravne zaba-
lené.

Potraviny riadne zabaite.

Teplota je nastavena nesprav-
ne.

Pozrite si kapitolu ,Ovladaci pa-
nel“.

Spotrebi€ je uplne plny a su-

teplotu.

Nastavte vysSiu teplotu. Pozrite
si kapitolu ,Ovladaci panel“.

Teplota nastavena v spotrebici
je prili$ nizka a okolita teplota
je prili$ vysoka.

Nastavte vySSiu teplotu. Pozrite
si kapitolu ,Ovladaci panel“.

Po zadnej stene chladnicky te-
éie voda.

Pocas procesu automatického
rozmrazovania sa na zadnej
stene roztapa namraza.

Je to tak spravne.

Vo vnutri chladnicky je prilis
vela skondenzovanej vody.

Dvierka boli otvarané prilis ¢a-
sto.

Dvierka otvorte, len ak je to po-
trebné.

Dvierka neboli Uplne zatvorené.

Uistite sa, Ze su dvierka Uplne
zatvorené.

Uskladnené potraviny neboli
zabalené.

Potraviny pred uskladnenim
v spotrebici zabalte do vhodné-
ho obalu.

Je normalne, Ze v lete a na je-
sen sa moze tvorit' viac kon-
denzacie nasledkom zvySenej
vlhkosti vzduchu a potravin.
Chladni¢ka nevytvara ziadnu
vlhkost'. Po tomto ¢ase sa vih-
kost’ v chladni¢ke znizi sama.

V lete a na jesen nastavte vys-
Siu teplotu v chladniCke (pribl. 6
-7°C).
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Problém

Mozna pric¢ina

Riesenie

Na sklenenych policiach su
kvapky vody.

V chladnicke je prili$ vela vihko-

sti.

Sklenené police utrite handric-
kou, aby ste odstranili kvapky
vody.

Vo vnutri chladnicky tecie voda.

Potraviny brania odtekaniu vo-
dy do odtokového kanalika.

Dbajte na to, aby sa potraviny
nedotykali zadnej steny.

Odtokovy kanalik je upchaty.

Vydistite odtokovy kanalik.

Nie je mozné nastavit' teplotu.

Je zapnuta funkcia Extra Cool.

Extra Cool vypnite manualne
alebo pockajte, kym sa funkcia
nevypne automaticky. Pozrite si
Cast' ,Extra CoolFunkcia“.

Teplota v spotrebici je prili$ niz-
ka alebo vysoka.

Teplota nie je nastavena sprav-
ne.

Nastavte vySSiu alebo nizSiu te-
plotu.

Dvierka nie su spravne zatvore-
né.

Pozrite si ¢ast’ ,Zatvorenie dvie-
rok®.

Jedlo je prili§ suché.

Pred uskladnenim nechajte po-
traviny vychladnut'.

V spotrebici je uskladnenych
prili§ vela potravin naraz.

V spotrebici skladujte naraz
menej potravin.

Dvierka ste otvarali prili§ ¢asto.

Dvierka otvorte, len ak je to po-
trebné.

Je zapnuta funkcia Extra Cool.

Pozrite si ¢ast’ ,Funkcia Extra
Cool*.

V spotrebici necirkuluje studeny
vzduch.

Zabezpecte cirkulaciu studené-
ho vzduchu v spotrebici. Pozrite
si kapitolu ,Rady a tipy“.

Ukazovatele nastavenia teploty
LED blikaju naraz.

Vyskytla sa chyba merania te-
ploty.

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko. Chladiaci
systém bude potraviny nadalej
chladit, ale nebude sa dat’ na-
stavit’ teplota.

@ Ak problém pretrvava, obratte sa na au-

torizované servisné stredisko.

7.2 Vymena osvetlenia

Ak chcete vymenit' Ziarovku, obratte sa na
autorizované servisné stredisko.

7.3 Zatvorenie dvierok
1. Vycistite tesnenia dvierok.

8. TECHNICKE UDAJE

2. Pri nastavovani dvierok postupujte podia
pokynov na instalaciu.

3. Ak chcete vymenit’ poskodené tesnenia
dvierok, obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

Technické informacie su uvedené na energe-
tickom Stitku a typovom Stitku spotrebica, kto-
ry sa mOze nachadzat’ na spotrebici alebo vo
vnutri spotrebica.

Ciarovy kdd na &titku energetickych parame-

trov dodanom so spotrebi¢om poskytuje we-
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bovy odkaz na informacie o vykone spotrebi-
Ca v databaze EU EPREL. Energeticky stitok,
navod na pouzivanie a dalSie dokumenty si
odlozte, aby ste ich mali v pripade potreby
neskor k dispozicii. Tie isté informacie su do-
stupné aj v databaze EPREL na webovej
stranke https.//eprel.ec.europa.eu, kde treba



zadat’ model a &islo vyrobku, ktoré najdete na | macie o energetickom $titku najdete na
typovom Stitku spotrebica. Podrobnejsie infor- | www.theenergylabel.eu.

9. INFORMACIE PRE SKUSOBNE USTAVY

Intalacia a priprava spotrebi¢a na overenie a miniméalne voiné vzdialenosti vzadu najdete
ekologického dizajnu musi byt’ v sulade s EN v InStalacia. Viac informacii vam poskytne au-
62552 (EU, Svajciarsko a Spojené kralov- torizované servisné stredisko.

stvo). Poziadavky na vetranie, rozmery otvoru
10. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy oznacené symbolom C/:) recykluijte. ¢ené symbolom s komunalnym odpadom.
Obal vyhodte do prislusnych kontajnerov na Vyrobok odovzdajte v miestnom recyklacnom
recyklaciu. Chraiite Zivotné prostredie a zdra- | zariadeni alebo sa obratte na obecny alebo
vie ludi a recyklujte odpad z elektrickych a mestsky Urad.

elektronickych spotrebicov. Spotrebi¢e ozna-
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Pridrzujemo si pravico do sprememb.

1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo
naprave natan¢no preberite
prilozena navodila. Proizvaja-
lec ni odgovoren za poskod-
be ali Skodo, nastalo zaradi
nepravilne namestitve ali
uporabe. Navodila vedno
shranite na varnem in dostop-
nem mestu za poznejSo upo-
rabo.

1.1 Varnost otrok in
ranljivih oseb

» To napravo lahko uporab-
ljajo otroci od osmega leta
naprej ter osebe z zmanjsa-
nimi telesnimi, cutnimi ali
razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izku-
Senj ter znanja uporabljajo
le pod nadzorom ali Ce so
dobile ustrezna navodila
glede varne uporabe napra-
ve in ¢e se zavedajo nevar-
nosti, ki obstajajo. Otroci od
3. do 8. leta starosti in ose-
be z zelo obsezno in kom-
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pleksno invalidnostjo lahko
napravo polnijo in praznijo
pod pogojem, da so prejeli
ustrezna navodila. Otroci,
mlajsi od treh let, se ne
smejo priblizevati naprauvi,
¢e niso pod stalnim nadzo-
rom.

» Otroci morajo biti pod na-
dzorom, da se ne igrajo z
napravo .

» Otroci ne smejo izvajati Cis-
Cenja in uporabniSkega
vzdrzevanja naprave, e ni
zagotovljen nadzor.

* Vso embalazo hranite zunaj
dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

1.2 SplosSna varnost

* Ta naprava je namenjena
samo shranjevanju hrane in
pijace.

* Ta naprava je namenjena
zgolj uporabi v gospodinj-
stvu v notranjem okolju.



» Ta naprava se lahko upo-

rablja v pisarnah, hotelskih

sobah, sobah motelov, kjer
nudijo prenociS€a z zajtr-
kom, kmeckih turizmih in
drugih podobnih nastanitve-
nih objektih, kjer taksna
uporaba ne presega (po-
vprecnih) ravni domace
uporabe.

Da bi preprecili onesnaze-

nje hrane, upostevaijte na-

slednja navodila:

— ne odpirajte vrat za dalj
casa;

— redno Cistite povrsine, ki
lahko pridejo v stik s hra-
no, in dostopne odvodne
sisteme;

— surovo meso in ribe
shranjujte v primernih
posodah v hladilniku, ta-
ko da ne bodo v stiku z
drugimi zivili in njihovi
sokovi ne bodo kapljali
na druga Zzivila.

OPOZORILO: Prezraceval-

ne odprtine na ohisju na-

prave ali vgradni konstruk-
ciji naj ne bodo ovirane.

OPOZORILO: Za pospesi-

tev odtaljevanja ne uporab-

ljajte mehanskih naprav ali
drugih sredstev, razen ti-
stih, ki jih priporoCa proiz-
vajalec.

OPOZORILO: Ne posko-
dujte hladilnega tokokroga.
OPOZORILO: V predalih za
shranjevanje zivil v napravi
ne uporabljajte elektri¢nih
naprav, razen ce jih pripo-
roCa proizvajalec.

Za CisCenje naprave ne
uporabljajte parnega Cistil-
nika in brizganja vode.
Ocistite napravo z vlazno
mehko krpo. Uporabljajte
samo nevtralna Cistil-

na sredstva. Za CiSCenje ne
uporabljajte abrazivnih &i-
stil, grobih gobic, topil ali
kovinskih predmetov.

Ko je naprava dalj Casa
prazna, jo izklopite, odtajaj-
te, oCistite, osusite in pusti-
te vrata odprta, da prepreci-
te nastanek plesni v njej.

V tej napravi ne shranjujte
eksplozivov, kot so embala-
Ze z aerosoli z vnetljivim
plinom.

Ce je napajalni kabel po-
Skodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenijati pro-
izvajalec, zastopnik njego-
vega pooblasCenega ser-
visnega centra ali druga
strokovno usposobljena
oseba.
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2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Namestitev

/\ UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

Odstranite vso embalazo.

Ne namescajte ali uporabljajte
posSkodovane naprave.

Zaradi varnosti naprave ne uporabljajte,
dokler je ne namestite v vgradno
konstrukcijo.

Upostevajte lo¢ena navodila za
namestitev naprave in zamenjavo strani
odpiranja vrat, ki so prilozena napravi ali
s0 na voljo na nasi spletni strani.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

Poskrbite, da bo zrak lahko neovirano
krozil okrog naprave.

Ob prvi namestitvi ali po zamenjavi strani
odpiranja vrat poCakajte vsaj stiri ure,
preden napravo priklju€ite na napajanje.
Na ta nacin omogocite, da olje steCe nazaj
v kompresor.

Pred izvajanjem kakrsnih koli del na
napravi (npr. pred zamenjavo strani
odpiranja vrat) iztaknite vti€ iz vti¢nice.
Naprave ne names¢ajte v blizino
radiatorjev ali Stedilnikov, pecic ali
kuhalnih ploS¢, razen e je v navodilih za
namestitev navedeno drugace.

Naprave ne izpostavljajte dezju.

Naprave ne namescajte na mesto, kjer je
izpostavljena neposredni son¢ni svetlobi.
Naprave ne postavljajte v prevlazne ali
premrzle prostore.

Ko napravo premikate, jo dvignite za
sprednji rob, da ne opraskate tal.

Med obracanjem vrat naprave zascitite tla
pred praskami.

Naprava vsebuje vrecko s suSilom. To ni
igraca. To ni hrana. Takoj jo zavrzite.

2.2 Elektricne povezave

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in elektricnega udara.
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/N\ UPOZORNENIE!
Pri namesc¢anju naprave pazite, da napa-

jalnega kabla v kaj ne ujamete ali ga po-

Skodujete.

/\ UPOZORNENIE!

Ne uporabljajte razdelilnikov in podalj-
Skov.

/\ POZOR!

Vse elektricne napeljave za namestitev
naprave naj izvaja usposobljen elektricar
ali kvalificirana oseba.

Preverite, ali so parametri s ploscice za
tehni¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti ozemljena.

Vedno uporabljajte pravilno nameséeno
vti¢nico z za$c¢ito pred elektricnim udarom.
Ce vti€nica za elektricno napajanje ni
ozemljena, napravo prikljucite na loceno
ozemljitev v skladu z veljavnimi predpisi in
se posvetujte z usposobljenim
elektricarjem.

Pazite, da ne poskodujete elektri¢nih
sestavnih delov (npr. vti¢a, napajalnega
kabla, kompresorja). Za zamenjavo
elektri¢nih sestavnih delov se obrnite na
pooblasc¢eni servisni center ali elektricarja.
Priklju¢ni kabel mora ostati pod vti¢em.
Vi€ vtaknite v vti€nico Sele ob koncu
postopka name$¢anja. Poskrbite, da bo
omrezni vti€ dosegljiv tudi po namestitvi.
Ne odklapljajte naprave tako, da
potegnete za napajalni kabel. Vedno
povlecite za omrezni vtic.

Ta naprava ima vti¢ s 13-ampersko
varovalko. Ce je treba zamenjati varovalko
vti€nice, uporabite samo 13 A ASTA (BS
1362) varovalko (samo za Veliko Britanijo
in Irsko).

2.3 Uporaba

/\ UPOZORNENIE!

Nevarnost poskodbe, opeklin, elektri¢ne-
ga udara ali pozara.



& Naprava vsebuje vnetljiv plin izobutan
(R600a), zemeljski plin z visoko stopnjo okolj-
ske neoporecnosti. Pazite, da ne poskodujete
hladilnega krogotoka, ki vsebuje izobutan.

» Te naprave ne spreminjajte.

» VsakrSna samostojeCa uporaba
vgradnega izdelka je strogo prepovedana.

» Ta naprava je namenjena uporabi pri
temperaturi okolice med 10°C in 38°C.
Pravilno delovanje je lahko zagotovljeno
samo znotraj navedenega temperaturnega
obmodja.

+ Elektri¢nih naprav (npr. aparatov za
sladoled) ne postavljajte v napravo, razen
Ce tega ne dovoli proizvajalec.

» Ce pride do poskodbe hladilnega
krogotoka, se prepri€ajte, da v prostoru ni
plamenov in virov vziga. Prostor
prezracite.

* Ne dovolite, da se vroCi predmeti
dotaknejo plasti¢nih delov naprave.

* V napravi ne shranjujte vnetljivega plina in
tekocine.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

* Ne dotikajte se kompresorja ali
kondenzatorja. Predmeti so vroci.

* Ne dopustite, da zivila ne pridejo v stik z
notranjimi stenami predelkov naprave.

2.4 Notranja osvetlitev

/N\ UPOZORNENIE!
Nevarnost elektricnega udara.

» Taizdelek vsebuje enega ali vec
svetlobnih virov razreda energijske
ucinkovitosti G.

» Obvestilo o zarnici/-ah v notranjosti tega
izdelka in o rezervnih zarnicah, ki se
prodajajo lo¢eno: Te zarnice so izdelane,
da prenesejo skrajno zahtevne razmere v
gospodinjskih napravah, kot so
temperatura, vibracije, vlaga; ali so
izdelane za signalizacijo, da je naprava
vklopljena. Niso namenjene za uporabo v
drugih napravah in niso primerne za
sobno razsvetljavo v gospodinjstvu.

2.5 Vzdrzevanje in ¢iS€enje
/\ UPOZORNENIE!

Nevarnost telesnih poSkodb ali Skode na
napravi.

Pred vzdrzevanjem izklopite napravo in
iztaknite vtic iz glavne vticnice.

Ta naprava vsebuje ogljikovodike v
hladilni enoti. Vzdrzevanje in ponovno
polnjenje enote mora opravljati le
strokovno usposobljena oseba.

Redno preverjajte izdelek glede znakov
poslabs$anja, zaradi katerih je neprimeren
za stik z zivili, kot so razpoke, pretisni
omoti, razslojevanje, kréenje, lepljivost,
korozija ali druge vidne spremembe
teksture ali videza. Upostevajte navodila
za CisCenje in nego, da preprecite
poskodovanje.

Redno pregledujte odtok v napravi in ga
po potrebi odistite. Ce je odtok zamasen,
se odtaljena voda nabira na dnu naprave.

2.6 Servis

Za popravilo naprave se obrnite na
pooblascéeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.
Samopopravila ali nestrokovna popravila
lahko vplivajo na varnost, zaradi Cesar
lahko preneha veljati garancija.

Naslednji nadomestni deli bodo na voljo
vsaj Se 7 let po tem, ko model ne bo ve¢ v
prodaji: termostati, tipala temperature,
plosce s tiskanim vezjem, viri svetlobe,
roCaji za vrata, teCaji za vrata, reSetke in
koSare. Tesnila za vrata bodo na voljo vsaj
Se 10 let po tem, ko model ne bo ve¢ v
prodaji. Trajanje je lahko daljSe v vasi
drzavi. Za dodatne informacije obiscite
naso spletno stran.

Nekateri od teh nadomestnih delov so na
voljo samo usposobljenim serviserjem, vsi
nadomestni deli pa niso primerni za vse
modele.

2.7 Odstranjevanje

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost poskodbe ali zadusitve.

Napravo izkljuCite iz napajanja.
Odrezite elektricni prikljucni kabel in ga
zavrzite.

Odstranite vrata in na ta nacin preprecite,
da bi se otroci in zivali zaprli v napravo.
Hladilni krogotok in izolacijski material
naprave sta ozonu prijazna.

I1zolacijska pena vsebuje vnetljiv plin. Za
informacije o pravilnem odstranjevanju
naprave se obrnite na ob&insko upravo.
Ne poskodujte dela hladilne enote, ki se
nahaja v blizini kondenzatorja.
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3. NADZORNA PLOSCA

Kazalniki temperature
Indikator Al CoolAssist
Indikator Extra Cool
Tipka Mode

Gumb za regulacijo temperature/
Tipka za VKLOP/IZKLOP

3.1 Vkloplizklop

Vklop

1. Vi€ vtaknite v omrezno vti€nico.

2. Pritisnite tipko za regulacijo temperature,
¢e so vsi LED-indikatorji ugasnjeni.

I1zklop

Se naprej pritiskajte gumb za uravnavanje

temperature za 3 sek. Vsi indikatorji se izklo-

pijo.

3.2 Nastavitev temperature

Pritisnite regulator temperature. Utripa indika-
tor trenutne temperature LED. Ob vsakem
pritisku regulatorja temperature se nastavitev
premakne za en polozaj. Postopek ponavljaj-
te, dokler naprava ne doseze zahtevane tem-
perature.

Temperaturno obmocje se lahko spreminja
od 8 °C do 2 °C (priporocljivo 4°C).

@ Nastavljena temperatura se doseze v 24
h. Po izpadu napajanja ostane nastavljena
temperatura shranjena.

3.3 Al CoolAssist

Al CoolAssist je funkcija strojnega ucenja, ki
prilagodi nastavitve naprave glede na posa-
mezne vzorce uporabe, vklju¢no s pogostos-
tjo odpiranja vrat in drugimi interakcijami upo-
rabnika z napravo. Ko je funkcija vklopljena,
Al CoolAssist omogoca naslednje pametne
nacine:
* upravljanje temperature: samodejno na-
stavi temperaturo v hladilniku in zamrz-
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ovalniku, da zagotovi optimalno ohranjanje
Zivil.

» Auto Shopping Mode: po nakupu samo-
dejno prilagodi nastavitve temperature v
hladilniku, da hitro ohladi nova Zivila. Ta
nacin se ob vklopljeni funkciji Al CoolAs-
sist samodejno vklopi.

« Auto Vacation Mode: zmanjSa porabo
energije, ko naprave ne uporabljate tri ali
ve¢ zaporednih dni. Ta nacin se ob vklop-
lieni funkciji Al CoolAssist samodejno vklo-
pi.

Za vklop/izklop funkcije pritisnite gumb Mode.

Ko je funkcija vklopljena, AUTO zasveti, drugi

indikatorji pa ugasnejo.

Za vrnitev na ro¢no nastavitev pritiskajte

gumb Mode, dokler ne zasveti indikator tem-

perature.

(D Gumb za nastavitev temperature je one-
mogocen, ko je vklopljen Al CoolAssist. |z-
klopite ga, da nastavite temperaturo.

(® Vklop funkcije Al CoolAssist, medtem ko
sta vklopljeni Extra Cool in/ali Extra Freeze,
izklopi Extra Cool in Extra Freeze.

Vklop funkcije Extra Cool in/ali Extra Free-
ze, medtem ko je vklopljen Al CoolAssist,
izklopi Al CoolAssist.

3.4 Funkcija Extra Cool

Funkcija Extra Cool omogoc¢a hitro ohlajanje
velike koli¢ine tople hrane, da se prepreci se-
grevanje hrane, ki je ze shranjena v hladilni-
ku.

Za aktiviranje funkcije Extra Cool pritisnite tip-
ko Mode. Zasveti indikator Extra Cool.

( Ta funkcija se samodejno izklopi po 6 h.

Za deaktiviranje funkcije ponovno pritisnite
tipko Mode. Indikator Extra Cool se izklopi.

Za vrnitev na ro¢no nastavitev pritiskajte
gumb Mode, dokler ne zasveti indikator tem-
perature.

3.5 Alarm za odprta vrata

Ce vrata hladilnika pustite odprta priblizno
5min minuto, se oglasi zvoc¢ni signal.

Za izklop zvo¢nega alarma pritisnite kateri ko-
li gumb.

Zvocni signal utihne, ko zaprete vrata.



@ Ge ne pritisnete nobene tipke, se zvocni
signal izklopi po 1h.

4. VSAKODNEVNA UPORABA

/\ POZOR!
Ta hladilna naprava ni primerna za za-
mrzovanije zivil.
4.1 Namescanje vratnih polic

Za lazje shranjevanije zivil lahko vratne police
postavite na razli¢ne viSine. Polico povlecite
navzgor, da jo prestavite.

—_—

—
[
4.2 Odstranljive police

Stene hladilnika so opremljene z vodili. Polo-
zaj reSetk lahko spremenite.

@ Ne premikajte steklene police nad pred-
alom za zelenjavo, da zagotovite pravilno
kroZenje zraka.

4.3 Predal za zelenjavo

V spodnjem delu naprave je poseben predal,
ki je primeren za shranjevanje sadja in zele-
njave.

4.4 Odstranjevanje predalov

Za odstranitev predala iz predelka:

1. Predal vlecite ven, dokler se ne ustavi.

2. Ko povlecete do konca vodil, malce
dvignite sprednji del predala in ga
odstranite iz naprave.

=1

@ Ce zelite predal namestiti nazaj, uposte-
vajte zgornje korake v obratnem zaporedju.

@ Pri nekaterih modelih morate za odstra-
nitev predala najprej odstraniti posodo za
steklenice.

4.5 Prikazovalnik temperature

Na stranski steni naprave je prikazovalnik
temperature. Simbol oznacuje najhladnejSe
podrocje v hladilniku.

Ce se prikaze OK (A), poloZite sveza Zivila v
predel, ki je oznacen s simbolom. V nasprot-
nem primeru (B) po¢akajte vsaj 12 h in po-
novno preverite.

Ce $e vedno ni OK (B), nastavite nizjo tempe-
raturo.

LOK- <&
_' T
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5. NAMIGI IN NASVETI

5.1 Namigi za var€evanje z energijo

» Konfiguracija s predali v spodnjem delu
naprave in enakomerno razporejene
police zagotavlja najucinkovitejSo uporabo
energije. Polozaj posodic na vratih ne
vpliva na porabo energije.

* Vrat ne odpirajte pogosto in jih ne puscajte
odprtih dlje, kot je treba.

* Ne nastavljajte previsoke temperature,
razen Ce je to potrebno zaradi lastnosti
Zivil.

+ Ce je temperatura okolja visoka in je
termostat nastavljen na nizko temperaturo
ter je naprava povsem napolnjena, lahko
kompresor neprestano deluje, zaradi
Cesar se na izparilniku nabere ivje ali led.
V tem primeru nastavite termostat na visjo

Dobra nastavitev temperature, ki
zagotavlja ohranitev svezih zivil, je nizja ali
enaka +4 °C.

Da bi preprecili Sirjenje neprijetnih vonjav
po napravi, za tekocine in Zivila vedno
uporabljajte zaprte posode.

Da se surova zivila ne bi navzela vonjav
kuhanih zivil, kuhana Zivila pokrijte in jih
locite od surovih.

Meso zavijte in postavite na stekleno
polico nad predalom za zelenjavo.

Zivila odmrznite v hladilniku.

V napravo ne postavljajte vrocih zivil.
Ocistite sadje in zelenjavo ter jih polozite v
namenski predal (predal za zelenjavo).

V hladilniku ne hranite eksoti¢nega sadja.
Zelenjave, ko je paradiznik, krompir,
Cebula in Eesen, ne hranite v hladilniku.

temperaturo, da na ta na¢in omogocite
samodejno odtaljevanje.

* Ne pokrivajte prezracevalnih reSetk ali
odprtin.

5.2 Namigi za hlajenje zivil

@ Prostor za sveza Zivila je (na ploscici za
tehniéne navedbe) oznacen s NGY

6. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

/N\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja Varnost.

6.1 Ciséenje notranjosti
Pred prvo uporabo o istite notranjost in vso

opremo z mla¢no vodo in nevtralnim milom,
nato osusite.

/\ POZOR!

Vsi dodatki in sestavni deli naprave niso
primerni za pranje v pomivalnem stroju.

6.2 Redno ¢iséenje
Opremo redno Cistite:

* Notranjost in dodatke odistite z mlacno
vodo in nevtralnim milom. Sperite jih in
obriSite do suhega.

* Redno obrisite tesnila vrat.
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» Steklenice zaprite, preden jih postavite v
hladilnik.

6.3 Odtaljevanje hladilnika

Med obic¢ajno uporabo se zmrzal samodejno
odtaja z izparilnika v hladilniku. Odtajana vo-
da odteka skozi korito v poseben vsebnik,
kjer izpareva.

Redno distite odprtino za odtekanje odtajane
vode na sredini kanala hladilnika.

Uporabite Cistilno cev, prilozeno napravi.

||
&

||—°/

6.4 Obdobje neuporabe



Ce naprave dlje ¢asa ne uporabljate, opravite | 2.

naslednje varnostne ukrepe:

1. Napravo izkljucite iz elektricnega

omrezja.

d

Odstranite vsa Zivila.
Ocistite napravo in vso dodatno opremo.
Pustite vrata odprta, da preprecite

nastanek neprijetnih vonjav.

7. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja Varnost.

7.1 Kaj storite v primeru

Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Naprava ne deluje.

Naprava je izklopljena.

Napravo vklopite.

Omrezni vti€ ni pravilno pove-
zan z omrezno vticnico.

Omrezni vti¢ pravilno povezite z
omrezno vti¢nico.

V omrezni vti¢nici ni napetosti.

Z omrezno vti¢nico povezite
drugo elektricno napravo. Obr-
nite se na kvalificiranega elek-
tricarja.

Naprava je hrupna.

Naprava ni ustrezno podprta.

Preverite, ali je naprava stabil-
na.

Deluje zvocni ali vidni alarm.

Vrata so odprta.

Zaprite vrata.

Kompresor neprekinjeno deluje.

Nastavljena je napac¢na tempe-
ratura.

Oglejte si poglavje ,Nadzorna
plosca“.

Istocasno se v prostoru nahaja
prevec hrane.

Pocakajte nekaj ur in ponovno
preverite temperaturo.

Temperatura prostora je previ-
soka.

Oglejte si poglavje ,Namesti-
tev*.

Hrana, ki ste jo dali v napravo,
je pretopla.

Pocakajte, da se hrana ohladi
na sobno temperaturo, preden
jo shranite.

Vrata niso pravilno zaprta.

Oglejte si razdelek ,Zapiranje
vrat”.

Funkcija Extra Cool je vkloplje-
na.

Oglejte si razdelek »Funkcija
Extra Cool«.

Kompresor se ne zazene takoj
po pritisku »Extra Cool« ali
spremembi temperature.

Kompresor se zazene Sele ez
nekaj ¢asa.

To je obi¢ajno, prisotna ni no-
bena napaka.

Vrata so napac¢no poravnana ali
posegajo v prezracevalno re-
Setko.

Naprava ni poravnana.

Oglejte si navodila za namesti-
tev.

Vrata se tezko odpirajo.

Vrata ste poskusili ponovno od-
preti takoj, ko ste jih zaprli.

Med zapiranjem in ponovnim
odpiranjem vrat poCakajte nekaj
sekund.

Lu€ ne deluje.

Lug¢ je v stanju pripravljenosti.

Zaprite in odprite vrata.

Lu¢ je okvarjena.

Obrnite se na pooblasceni ser-
visni center.

SLOVENSCINA 65



Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Prisotno je preve¢ zmrzali in le-
du.

Vrata niso pravilno zaprta.

Oglejte si razdelek ,Zapiranje
vrat®.

Tesnilo je poSkodovano ali
umazano.

Oglejte si razdelek ,Zapiranje
vrat®.

Zivila niso pravilno zavita.

Hrano dobro zavijte.

Nastavljena je napacna tempe-
ratura.

Oglejte si poglavje ,Nadzorna
plosca“.

Naprava je povsem napolnjena
in nastavljena na najnizjo tem-
peraturo.

Nastavite vi§jo temperaturo.
Oglejte si poglavje ,Nadzorna
plosca“.

Nastavljena temperatura v na-
pravi je prenizka, temperatura
okolja pa previsoka.

Nastavite visjo temperaturo.
Oglejte si poglavje ,Nadzorna
plosca“.

Vzdolz hrbtne plosce zamrz-
ovalnika teCe voda.

Med samodejnim odtaljevanjem
se zmrzal na hrbtni plos¢i tali.

To je obi¢ajno.

Znotraj hladilnika je prevec kon-
denzirane vode.

Vrata so bila prepogosto odpr-
ta.

Vrata odprite samo, ko je treba.

Vrata niso bila povsem zaprta.

Poskrbite, da bodo vrata po-
vsem zaprta.

Shranjena Zivila niso bila za$¢i-
tena.

Zivila pred hrambo v napravi
zavijte v primerno embalazo.

To je obi¢ajno, da se poleti in
jeseni zaradi povecane vlazno-
sti zraka in hrane lahko nabere
ve¢ kondenzacije. Hladilnik ne
proizvaja vlage. Po tem se vlaz-
nost v hladilniku zniza.

Poleti in jeseni nastavite visjo
temperaturo v hladilniku (pribl.
6-7 °C).

Na steklenih policah so kapljice
vode.

V hladilniku je preve¢ vlage.

Steklene police obrisite s krpo,
da odstranite vodne kapljice.

Voda tece v hladilniku.

Zivila v napravi prepredujejo od-
tekanje vode v zbiralnik.

Pazite, da Zivila niso v stiku s
hrbtno plosco.

Iztok za vodo je zamas$en.

Ocistite iztok za vodo.

Temperature ni mogoce nasta-
viti.

Extra Cool je vklopljena.

Roc¢no izklopite Extra Cool
funkcijo ali po¢akajte, da se sa-
modejno izklopi. Oglejte si raz-
delek »Funkcija Extra Cool«.

Temperatura v napravi je pre-
nizka/previsoka.

Nastavljena ni ustrezna tempe-
ratura.

Nastavite vi§jo/nizjo temperatu-
ro.

Vrata niso pravilno zaprta.

Oglejte si poglavje »Zapiranje
vrat«.

Hrana je prevroca.

Pustite zivilom, da se ohladijo,
preden jih shranite.

Isto€asno se v prostoru nahaja
prevec hrane.

Hranite manj zivil istoéasno.

Vrata ste pogosto odprli.

Vrata odprite samo, Ce je treba.
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Tezava Mozni vzrok

Resitev

Funkcija Extra Cool je vkloplje-

na.

Oglejte si razdelek »Funkcija
super-zamrzovanja Extra
Cool«.

V napravi ne krozi hladen zrak.

Zagotovite krozenje hladnega
zraka v napravi. Oglejte si po-
glavje »Namigi in nasveti«.

Svetlece diode za nastavitev
temperature utripajo soCasno.

Pri merjenju temperature je pri-
Slo do napake.

Obrnite se na pooblasceni ser-

visni center. Hladilni sistem bo

Se naprej ohranjal zivila hladna,
vendar temperature ne bo mo-

goce prilagajati.

@ Ce se tezava nadaljuje, se obrnite na
pooblascéeni servisni center.

7.2 Zamenjava zarnice

Za zamenjavo zarnice se obrnite na poobla-
§€eni servisni center.

8. TEHNICNI PODATKI

Tehni¢ne informacije so navedene na ener-
getski nalepki in na tipski ploscici aparata, ki
je lahko namescena na napravi ali znotraj nje.
Koda QR na energijski nalepki z naprave za-
gotavlja spletno povezavo do informacij, po-
vezanih z delovanjem naprave, v podatkovni
bazi EU EPREL. Energijsko nalepko hranite
za referenco skupaj z navodili za uporabo in

7.3 Zapiranje vrat
1. Ocistite tesnila vrat.

2. Za nastavitev vrat si oglejte navodila za
namestitev.

3. Za zamenjavo poSkodovanih tesnil vrat
se obrnite na pooblas¢eni servisni center.

vsemi drugimi dokumenti, ki so priloZeni tej
napravi. Iste informacije lahko v bazi EPREL
najdete tudi s pomocjo povezave
hitps.//eprel.ec.europa.eu ter imena modela
in Stevilke izdelka, ki ju najdete na ploscici za
tehni¢ne navedbe naprave. Za podrobnejSe
informacije o energijski nalepki si oglejte po-
vezavo www.theenergylabel.eu.

9. INFORMACIJE ZA TESTNE INSTITUTE

Namestitev in priprava naprave za preverja-
nje okoljsko primerne zasnove morata biti v
skladu z EN 62552 (EU, Svica in Zdruzeno
kraljestvo). Oglejte si Namestitev za zahteve

10. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, oznacene s simbolom

A

CO. Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagaijte varovati okolje in
zdravije ljudi z recikliranjem odpadkov elek-
tricnih in elektronskih naprav. Naprave, ozna-

glede prezracevanja, dimenzije izreza in mini-
malne razdalje zadaj. Kontaktirajte poobla-
8¢eni servisni center za dodatne informacije.

¢ene s simbolom, ne odlagajte E skupaj z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite krajev-
nemu obratu za recikliranje ali se obrnite na
obginsko sluzbo.
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